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ÖRY SÁNDOR
elsőrangú uridivat szabósága
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nagy raktára
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Frisch József ékszerkészitö es javító
Mindennemű ékszexek, órák nagy raktára. Meglepően olcsó árak.

Debrecen, Szt nt Anita ucca 5.
' Debreceni Egyetem

Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

0 0 0 0 0 1 3  4 5 7 2 8 0

Oláh János
bádogos és szerelőmoster

Hatvan ucca 4.
Készít: 

modern vízvezeték, 
központi fűtést és gáz- 

berendezéseket szak­
szerűen vállal

Költségvetés vidékre is díjtalan
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Könnyű nekünk
Könnyű nekünk, meg jó is, 
van bőven hús is, só is, 
búzánk is termett bőven, 
nagy választék van nőben, 
nyáron tobzódunk hőben, , 
gond nincs az ember főben, 
és szól a rádió is. • .
Könnyű nekünk, meg jó is!

Könnyű nekünk, meg jó is, 
bár drága hús is, só is 
s bár nagy a kenyér ára 
— minek kell enni márna? — 
s osalódunk minden nőben, 
de bizunk a jövőben 
s elmúlik por is, hó is . . .  
Könnyű nekünk, meg jó is !



Az ember
Miseráriában. Áddm, mint pénzügym iniszter kényelmes 
dolgozószobában, íróasztala előtt, Dr. Luciff pénzügyi 

államtitkár

Luciff : Kegyelmes úr ! Aggódva kérdi néped,
az új adót ,,m ibő l“  fizesse néked? 4

De ne törd rajta drága üstököd, 
legjobb, ha szavad hirtelen bököd, 
hogy nem tudod, így ebből látni fogják, 
hogy velük érzel és gondolkodol . . .
Máncika kérdi, fogadod e őt ?

Adám : Látni sem akarom már a drágá nőt,
Dobni fogom, lehet, hogy végleg is.
Olyan híreket hallottam felőle, j ‘
hogy egy hetiszemle elpirulna tőle,
Tudod mit, Lu c iff?  Dolgozni fogunk.

Luciff : Ehhez az egyhez megvan a jogunk. c
Nézzük meg inkább, géped hogv működik 
s kenő o'ajban nem e szűkölködik. . .

Adám.* Olaj, ó jaj, mi szók! Eszembe jutnak
nem rég múlt idők panamügyei, i'!
mintha „tavasz“  szót hallom mondani, 
szinte pattannak talpfák rügyei . . .

Luciff : Ne ábrándozz, fiatal áz néked,
inkább nézd meg hogy működik géped . . . 
(Mosolyogva félrehúzza a széles ablak- 
függönyt. Egv óriási présgép látszik, 
természetesen hatalmas alkotmány, kö­
rötte hangyaszorgalommal sürgők-for­
gók m illió i.)

Adám: Mely évezredekre hirdeti nevem . . .
Luciff : Csak míg olajjal jó  bőven kenem « . .
Adám : Gyönyör tö lti el szivem ielkemet.
A lany : (beront. Lihegve áll meg az ajtóban.

Kívü lrő l dobpergés.) :
Végrehajtóktól ments meg engemet !

L u c if f :  Tán üldözési mániában szenvedsz?
Alany: Uram lenyúzzák mindhét bőrömet:
Éva : Bocsánat, urak, Alanyné vagyok.
Adám : Meg kell adnom, szemed szépen ragyog.
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Éva : Ne bókolj, kérlek, hagyd a potya szót.
Alany : Koldussá tettek, tönkre ment a bolt

s most dob pereg fülembe mint a bomba ; 
amit kerestem összeomlott romba . . . 
(Lerogyik.)

Éva : (ráborul) Mit értitek, hogy mit jelent nekünk ;
amit gyűjtöttünk, oda mindenünk.

Luciff : Szemed azonban s függőd szép maradt
Éva : S azokon a szemed fennakadt ? !
Luciff: Tévedsz, drága nő, ha palira vettél
Ádám : (Évához) Hagyd az öreget ! Mily csodaszép

lettél ;
valamikor kis gyermekkorodban 
ismertelek . . . Most úgy szeretnélek 
keblemre vonni . . . O tt a Domb uccában . . .

Alany : Jó lesz befogni . . . E percben még élek,
bár kifacsarva, mint otromba citrom . . .

Éva : Kérlek egy szót sem ! Hadd hányja a borsót
a túlfiatal pénzügyminiszter úr . . .

Alany '  A  biztosítást ne feledd felvenni,
én úgy érzem, az égbe kell menni, 
odafent azúrkékben vár az Ur ; 
de nem hiába éltem, megtanultam . . .  
(meghal)

Éva : S mi lesz velem, kérdem felindultan ?
Ádám : Szeretni fogsz, de mostmár engemet . . .
Eva : S lefoglalod nyersselyem ingemet ?
Ádám : Fenét ! Adótok összes hátraléka

törölve van, kiadom az ukázt
Éva : Előbb tetted volna, akkor élne . . .
Ádám : Eh, gondnak, búnak legyen egyszer vége.

Jöjj keblemre s vár a fotöj mélye
Éva : Hisz nem mondom, tetszel nekem is.
Ádám (caenget. A belépő teremszolgához) :

A halottnak fel is út, le is, 
vigyétek innét, untat a halott

Luciff : Ez egyszer ExCi jó pofát fogott . .  .
(Kívülről erős dobpergés.)

Éva: Most licitálják, azt hiszem, papát;
mond Adikám, hallod a nép jaját?



Ádám: Dehogy, az más, a nyilt ablakon
behallik a kapus rádiója ; 
nem szép zene, de füled befogom 
(Éva fülére tapasztja ajkait)

Éva : El innét, el ! Hallom. Juszt is hallom . . .
Nem rádió az, hisz lásd, lábam csendes 
rádió zajra mindig táncra perdül . . .

Ádám : Mit akarsz, kérlek, egy remek lakás . . .
Az államnak pénz kell ám nagy rakás ; 
az nagy gépezet s sajnos csak ugv mozog . . .  
Ide nem hallik, ha gyomor korog 
s ha mégis hallszik, elnyomja a zaj 
s aki csinálja, annak nagyobb baj . . .

Évát Lehet, megszokom, bár kiss“ nehéz;
(súgva) küld ki Luciffet, látod, idenéz . . .

Ádám : Eredj, Luciff, ne csinálj itt zavart
s szorítsd meg kissé az öreg csavart , . .

Luciff : Jó én megyek, de, Ádám, ne feledd,
a mai napot megemlegeted ;
Alany barátunk pénzét, nőjét veszté,
de ma már nyugodt, békén alhatik
s te, ha nőd megtudja, akkor mit csinálsz?!

Éva: Távozz már, Luciff, túlsókat dumálsz . . .

RANY.

Puhánka köhintf.
Puhánka aznapon nem ment h i­

vatalba. így tavasszal jól esik egy 
napocskát elbliccelni. Olyan szép az 
idő s jólesik a séta. Erre gondolt 
Puhánka. Felesége elvégzi déielőtii 
dolgát, azután kettesben elindulnak 
egy kis túrára. Attól nem kell tar­
tani, hogy mindjárt az első napon 
nyakára küld főnöke, az ellenőr csak 
a harmadik napon szokott jelent­
kezni.

A  felek ott állanak azóta szobája 
előtt, ott várják, azután a szolga 
hazaküldi őket, jöjjenek máskor, hol­
nap is nap lesz . . . Élvezet így az 
élet.

Leült az ebédlőben, újságot vett 
kezébe s mereven bámult egy ártat­
lan „ 0 “  betűt az újságon. Miért

másféle az, mint a többi? Mintha 
kissé öblösebb lenne . . .

A konyhába vezető ajtó egy kis 
araszra nyitva maradt. Odakint szösz- 
möiö t Puhánkáné, behallatszott min­
den nesze.

Egész hangjáték . . . Azután be­
hallatszott, hogv bejött az utálatos 
Páncélné a konyhába. A kövér 
liba .

— Ó. drágám, eszem azt az ara­
nyos lelkedet . . .

— Hogy te milyen nagyszerűen 
nézel ki, napról-napra gyönyörűbb 
leszel. . .

— Ennivalóan bűbájos vagy apró 
hízelgéseiddel. . . Mond, hogy vagy­
tok, hogy vagytok, drágaságom ?
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— Parancsolj itt a konyhában. . .  szemét saját szarvaival ki lehet
Egyedül vagyok itthon, Bandi már bökni Mond, nem sejt még mindig
elment a hivatalba, — jegyezte meg. semmit?
Puhánkáné azzal a célzattal, hogy Puhánka akaratlanul elköhintette
Páncélnénak valahogy eszébe ne jus- magát . . .
son leülni, mert akkor sétájukból Páncélné meghallotta a köhintést :
semmi sem lesz. i . . ... ,

Páncélné örült az adódott helyzet- ~  A' m° st 16 van ná'ad f  " em
nek. Végre kettesben vannak, most szólsz egy árva szót sem, te szegény
kikérdezheti Puhánkánét afelől a a!aoza 1 n
férfi felől • Hiába volt Puhánkáné minden in -

— No, mi lett azzal a Tamás tegetése, Páncélné rendületlenül foly-
Sanyival, hogy haza kisért tegnap *atta :
e lő tt. . . Láttam mennyire odaté — Tudhatnád, hogy milyen meg­
vagytok egym ásért... Láttam, hogy értő lélek vagyok . . . Nem is zavar-
beeresztetted. Könnyű neked, akinek lak tovább, mulassatok jól . . . Szer­
olyan bambácska férje van, hogy a busz . . . ANKA.

A  H IV A T A L N
Gömbös beszélhet, neki már könnyű .. 
Hát az a kabát, az fá j  oly nagyon ?1 
Csak fel kell adni szépen, finoman, 
ha nincs mögöttünk hatháznyi vagyon.
Mert kérem szépen, otthon az asszony 
és három gyermek, akik kedvesek, 
de van egy komisz tulajdonságuk: 
ők mind az ölen mindig éhesek.
És sok a dolga úgyis szüntelen ; 
szinte üdülés az a pillanat, 
mig főnökének szép kabátjáért 
asztalától a fogasig halad.
Jól van, vagy nincs jó l, ö igy tanulta 
elődjétől, ki tudja, mit csinált : 
a kabátot azt fe l kell ad .i, mert 
a kabát az feladásért kiált.

RANY.



A  fecsegő.

Reggel a kerep megszólal kéjjel
és elhadarja, mi történt éjjel,
mi történt éjjel vele s nejével
. . .  És te bámulón nézel ott sze/jel. . .

Délben még fecseg s otthon elmondja, 
hivatalában lelkét mi nyomja: 
főnöke dolgát teríti széjjel 
S amig otthon van, csak locsog kejjel.

Lányának titka előtted tárva, 
vejének ügye sincsen elzárva ; 
ismer mindenkit s mindenki titkát 
felfedi rögtön megnyitván nyitját.

Ismered hírből neje lencséjét, 
ismered lánya nagy szerencséjét. . .  
Reggel a kerep megszólal kéjjel 
és dumál nappal és dumál éjjel.

GYARLAY.

<  >  
V

Csak növel ne

Játék előtt megállapodtunk 
nem játszunk éjfénél tovább 
s biz’ csak reggelre kerültem haza, 
a körülmények úgy hozák . . .

É jfé l felé já r t már az idő, 
nyertem pár pengőt, ó egek,
Mancika rekedten kiá lto tt:
„ Vesztésben vagyok, juszt se megyeki

És aztán nyert. . . ő rü ln i kezdtem, 
hajnalra otthon lehetek, 
akkor Málika sipította :
„ Dehogy megyünk, hisz ép nyerek l
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Iparművészeti kiállításokon arany és ezüst érmekkel kitüntetve.

Schiffer József
üvegcsiszoló és tükörgyártási telepe „
Debrecen, Széchenyi ucca 42. szám. 

H at fillér.

Félév végén bent a bankban 
fők izzadnak a zárlatban; 
a direktor eszét fé lti, 
a könyvelő haját tépi; 
kérdem ezt is, azt is kerdem, 
mit kapkodnak, meg nem ertem, 
végül aztán csak kinyögik : 
hiányuk van azt keresik,

Keresik már három napja 
főkönyvelő meg az apja, 
gépirónő meg a szolga, 
pedig nem ez lenne dolga; 
reggeliznek, ebédkéznek, 
közben hibát csemegéznek, 
egyiket sem látom restnek, 
csak keresnek, mind keresnek.

Kérdem aztán, nagy hiány van, 
hogy keresik mindahányon é 
Bús a válasz (nevetnem ke ll):
„ Csak hat f illé r  s keresnem k e lí r  
Hallgatom szivem verését : 
hát érdemes ily kevésért ?
S a pénztáros arra eszmeit, 
hogy kivágtam a hat f i l lé r t , .  .

Ám tovább ott ne
jobbnak láttam s elszaladtam . . .  RANY_



Töprengés.
Hogy elsején fizetésem 
hazavittem drága nőmnek, 
kis ideig szótlanul néz, 
majd busán szol a jó  lélek:
„ Általában azt mondják, hogy 
a pénzt megkeresni nehéz; 
ily  kevés beosztásához 
sokkal inkább szükséges ész.u

G Y A R L A Y .

OOOO+OOOOOQOW< o-ooooooooooow v^c cooooooooo, oooooooooooo?

Az öreg 
Paracelsus 
meséiből

H e ly ze tk é p  1954.
Kohn bemegy a kávéházba, meg­

szólítja ottidéző barátját, G rün t :
—  H ogy vagy? H ogy vagy?
—  Semmi közöd hozzá Î Előre bo- 

csálom, üzleti ügyben egy szót sem 
tűrök.

Kohn szó nélkül leül az asztalhoz, 
s nagyot sóhajt ;

—  Elaj, haj I
M ire  G rün dühösen fejbe vágja s 

ordít :
—  Mondtam, te marha, hogy üz* 

létről ne beszélj.

Rfóricka az eb é d n é l
a következőt kérdi papájától :

—  M ond apuka, anyuka téged mid­
ért nem csókol úgy össze, mint a 
W eisz bácsit szokta a másik szobában?

Egy jobb  család.
Kohn a kérőhöz :
—  Nézze W eisz ur, én egy őszinte 

ember vagyok. Maga fogja hallani ró­
lam. hogy én ültem Vácon 6 hónapot 
sikkasztásért. Hát ez egy aljas hazug­
ság ! Ez egy szemcnszedetl disznóság l 
A z  igaz, kogy ültem Vácott 2 évet.



Ha pénze nincs, vásároljon hitelbe

„UNIO“ könyvecskére,
mert az egy a készpénzzel.

Iroda: Hatvan-u. 1. Telef önszánt : 29-30.

de nem sikkasztásért, hanem csalásért 
s ez ugye más? A z t is fogják mon­
dani magának, hogy az én drága fe* 
leségem, a Róza ült 3 hónapot rágal­
mazásért. H át ez aljas rágalom. Ü lt 
ugyan egy évet, de azt kerítésért ülte 
s ugy*e W eisz úr ez egész más be* 
számítás alá esik? Aztán meg azt is 
fogják a rossz emberek mondani, hogy 
az én drága kis leányomnak a jegyző 
úrral volt egy kis viszonya. A z  nem 
igaz. Ez csak aljas pletyka ! A z t meg 
kell mondanom, hogy egy gyereke 
van az én drága k s leányomn.k, de 
ez a szolgabiró úrtól van. Látja, én 
egy őszinte ember vagyok, de ugyan* 
ilyen őszinteséget elvárok magától is. 
Tárja fel nyíltan, őszintén, mi van a 
füle mögött W e isz ur ?

—  Nézze Kohn úr, én nem szere* 
tek sokat beszélni, én csak annyit 
mondok, hogy én egv olyan gemach* 
ter M ann vagyok, hogy mindezek da* 
cára is elveszem a kedves leányát 
feleségül.

Fogoly vagy fácán.

Kohn találkozik Griinnel.
— Te Grün, hol voltál ? Nem lát­

talak már egy féléve.
— Vácott !
— Csak nem fogoly voltál?
— Nüná, majd fácán.

A részeg m orfo nd iro zása.

— Milyen szerencsém van, hogy 
ez a betörő jött, legalább ez kapja 
a verést a feleségemtől helyettem.

Azt hiszi e bájos kis nő, 
Hogy hegedű virtuóz ö.
K ik  hallják a melódiát,
A  szemük ily csillagot lá t !
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Kohn és Grün sétálnak 
az uccdn. Kohn minden 
autótülkölésre idegesen 
összerezzen.

— M it idegeskedsz te 
folyton ? — kérdi tőle Grün.

— Hagyj békén. A múlt héten 
megszöktették a feleségemet autón s 
most félek, hogy már hozzák is 
vissza.

Egy d eb recen i cég táb lá ró l
olvastam a következőket :

„Amig ön a dolgát végzi, addig 
megolajozom a kerékpárját.“

H ázasságrovat.

Apróhirdetés:
„Férjhez mennék egy jó  megjele­

nésű B listás tisztviselőhöz. Hozo­
mány 40.000 pengő.“

— Nagyszerű ! Ez ép nekem való, 
azonnal jelentkezem.

Az Angol Királynőben ült az öreg 
Paracelsus a debreceni hitközségi 
előröhögővel s egy soló fekete mel­
lett elméláznak a jó gazdasági v i­
szonyokon

Odalép hazzájuk egy közismert 
fiatalember s megkérdi :

— Mi . . . m . . . m . . . miféle 
b . . . b . . . b e t. . . t . . . t . . .  tö­
résen jár az eszetek.

— Tényleg igazad van. Szeret­
nénk bankot nyitni éjjel.

— B . . .  b . . .  b . . .  benne va­
gyok M . .  . m . . . majd én f . . . 
f . . . falazok. Ha j . . .  j . . .  jön a 
a r . . . rendőr m > . . majd kiáltok.

— Akkor jól nézünk ki. Mire te 
kidadognád, hogy rendőr, akkorára 
mi már rég az ügyészségen ülnénk.

M u n k a n é lk ü lie k
egym ás közö tt.

— Hallod, volna egy jó munkaalka­
lom.

— No? -
— Ame lkába kellene menni és a felhő­

karcolók által megkarcolt felhőket kell 
ki9imitani.

— Benne vagyok, de csak úgy, ha te 
meg eljösz álláscsinálónak.
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N A G Y  B U N D A V A S Á R

ÂJler szűcsnél
„U n io “ könyvecskével 5 havi hitelre vásárolhat

PIAC U 63. SZENT ANNA ÜCCÁVAL SZEMBEN

Egy negyed óra.
— Rany mókája —

— Szó sem lehet róla, hogy olyan­
kor jöjjön, amikor az uram nincs 
olfhon. Mit szólnának a háziak s 
mit szólna az én drága jó Vilik^m .. . 
Olyankor azonban, mikor ő is otthon 
van, annál szívesebben fogjuk lát­
ni . . .

— De. nagyságos asszonvom . . .
És Ádorka olyankor kereste fel

őket, amikor Fantó Vili, a férj is 
otthon vol t ,  aki eléggé barátságosan 
fogadta Ádorkát, ahogyan Adorjánt 
maguk között nevezték.

— No, csakhogy látunk egyszer 
téged is . . .

A nagyságos is ige i szives volt.
Cselédet rersze nem tartottak, a 

piszkos bejárónő ped'g hol járt már 
akkor, ezért kellett Vilinének igy in­
tézkednie :

— Kérlek s;épen, — szólt urához 
negédesen, ép ma láttam, hogy nincs 
kamránkban egy korlyi bor és tu 
dód, Ádorka nagyon szereti a gyenge 
pecsenyebort.. . Elmehetnél és hoz 
hatnál egy ite r t . . .

— Ha maguk nem isznak, — 
szerénykedett Ádorka, — elég lesz 
í gy fél liter is . . .

Fantó V ili kénytelen-kelletlen tá­
vozott, hogy a közeli bodegából egy

.i'is

litert bort hozzon hiteibe, de csak 
féllitert kapott, sok volt már rová 
sán. t

— Még szerencse, — gondolta,
— hogy nem féllitert kértem, mert 
tuti, hogy csak negyedet kaptam 
volna . . .  >. «■,

És igyekezett fel a lépcsőn ne­
gyedik emeleti lakásukba.

Kissé pirosán találta őket. “ Piros 
volt az asszonykája, de nemkülönben 
Ádorka is, aki egyébként utrakészen 
várta :

— Jó, hogy jösz . . .
— Olyan sokáig maradtál V ili,

— szólt az asszony az órára p il­
lantva, — s Ádorkának el kell men­
n ie . . .

— Velem meg elhozattátok a 
b o rt. . .

— Hát no, nem bánom, — egye­
zett meg Ádorka, — egy pohárká­
val. ha már elhoztad . . .

És felhajtott egy pohárkával, az­
után kezet csókolt a nagyságos asz- 
szpnvnak, kezet fogott Fan tó Vilivel 
s; mielőtt ruganyos léptekkel eltávo­
zott volna, ennyit mondott :

— Ép csak egy negyed órára 
szaladtam fel hozzátok . . .

T ű z i f á t ,  s z e n e t  c s a k i s
p r o h As z k a  é s  t á r s á n á l  vegyen

BETHLEN U. 44., EÖTVÖS U. 18. — TELEFON 11-61.



À  bridzselő nő.

Háztartás . . .  Ugyan ! Csak bridzsért hévül 
és lelke-teste fe l akkor derül, 
ha elhagyhatja végre a lakást 
s bridzskártyát láthat nem egy, két rakást.

Otthon a hideg gázrezsó felett 
Csonttá száradt egy bús marha-szelet 
s mig ma rágja, mit néki kitett, 
épp akkor kezdi ő a licitet.

Pikk, Here és K á ró l minő szép szavak 
kergetik egymást, mint a madarak 
s a remek Treff ! . . .  De mit hitvány adu?! 
Ur minden felett dicső szánadu !

Bús magányban ül a fé r j a házban, 
mig ő büdzsét : küzd és remeg lázban, 
odahaza fejtetőn á ll minden . . .
De d i a d a l  ! erős minden színben ! . . .

R AN Y



Tökéletes 
gumiárukat
készít, raktáron tart és javít

rbán
Piac u. 7

Jókéit fizeáő vendégei „paying guesrf.“
— Most fogd ! Hé hupp ! Szorítsd, 

hé rupp ! hallatszott s egyidejűleg 
kibillent a hálóból az ebédlőbe egy 
hatalmas szekrény s az ekként fel­
szabadult aj*ó keretben megjelent 
Jóbné impozáns alakja.

— Ide tegyétek, fickóki rendel­
kezett a csillogó szemű asszony. 
Arca ragyogott a boldogságtól, hi­
szen elemében volt, mert egy pár 
napszámost kedvére ugrathatott.

— Rozikám, mi ez? kérdezte hal 
kan Jób, aki a felfordulás láttára 
csaknem földbegyökerezett lábbal ál 
lőtt a szoba lépcsője előtt.

—• Hagyj most, Dani! intézte el 
kurtán urát az asszony. — Nem lá­
tod, hogy nem érek rá. Salvarson 
urék szobáját készítem elé.

— Salvarson? Ki a csoda az?
— A mi vendégünk . . .  Pszt! 

Ideát vannak a másik szobában. 
Meg ne hallják . . . Tőle a világhírű 
tudóstól kellene példát venned. Az 
igen.' Nézz be csak.

Jób felment az ebédlőbe s bepil­
lantott a hálószobába. A könyvszek­
rény tetején, mint valami nipp, egy 
hófehér szakállas majomképü uracs 
ka kuporgott és igyekezett valami 
vázát lefeszíteni onnét.

— Engedjétek meg, drágáim — 
szólt Jóbné, — hogy uramat Jób 
Dániel köztisztviselőt bemutathassam: 
Salvarson ur és neje.

— Végtelenül örrendek, dehát, 
dehát — dohogott Jób értelmetlenül, 
miközben az öreg tudós lenyujtotta 
hozzá kezét s menten tegezni kezdte. 
Olyan furcsa selypítő hangja volt:

— Szevusz, szevusz, kéchlek . . .
Salvarsonné élénken tiltakozott Jób

kézcsókja ellen.
— Soha még az uramnak sem 

engedem meg a kézcsókot. Higiénia.
— Hagyd, hagyd, — kacagott a 

vén tudós gúnyosan. — Tagja vala­
melyik hóbortos egyesületnek . . .

— Kikérem ! — dühöngött az asz- 
szony. — Elnöknője vagyok!

Hat tag: két dísz, két szimpla el­
nök, egy titkár, egy tag . .  .

— Ez a hölgy őrült — gondolta 
Jób. — Ezzel az asszonnyal jól né­
zek ki.

Kereste az alkalmat, hogy ezt fe­
leségének tudtára adja. Intett neki s 
kivül az ebédlőben megállapítását 
közölte is nejével.

— Még az asszony hagyján. — 
sóhajtott Jóbné. — De az ember.

Fényképezzen !? és vásároljon friss fotócikkeket

Ungár József látszerész és fotó szaküzletében

Debrecen, Széchenyi ucca 1. Amatőr ír unkák kidolgozása.



Még ide is magával hozia halálfejes 
dobozait. Nézd !

Az egyik szalmaládán óriási két 
keresztbefektetett lábszárcsont felett 
egy festett koponya éktelenkedett s 
szigorú H írások: „Vigyázat. Rob­
banószer !“

— De hát mi ez? Beszélj! hül- 
ledezett Jób — Én ezeket sohasem 
láttám, hírüket sem hallottam s ide 
jönnek felzaklatni nyugalmunkat. — 
Nézd, nézd, már hajba kaptak. Le 
rántotta azt a szerencsétlent a szek­
rényről s haját tépi . . .  Nem birom 
nézni . . .

— Ebből láthatod Jób, mennyire 
más a mi életünk. Ez jó kis iskola 
neked. Legalább ezután jobban meg­
fogod becsülni a te kis feleségecs- 
kédet — mondotta eiérzékenyülten 
Jóbné, majd hoz/átette :

— Ez különben a fizető vendé 
gek e ső csopotja. Sikerült őket fü­
lön fognom, mielőtt Kandóné nya­
kon nem csípte. Most persze puk­
kad . . . Nyaralók. Reumás az ember 
is, az asszony is . . .

Ezt úgyis megtudta volna Jób, 
mert soha keservesebb jajgatást nem 
hallott annál, amit most a két ven 
d  g ajkairól hallania kellett. Mind­
kettő a másikat okolta a rettenetes 
csúzos fájdalmak miatt.

jóbn diadallal nézett urára:
— Lákd más család így él.

<XXX><XKKK><X><X><><XXXX><X><><><><><>

Gyermek fénykép specialista

PIAC UCCA 46. S7.
Szent A n na  u. sarok. 
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— De, hogy jutott eszedbe ! ?
— Jól fizetnek. Nyolc pengő egy 

nap s három hétig maradnak.
— Megőrülök ezalatt.
— Nem jobban mint ők. Külön­

ben se félj, hiszen te csatát járt 
ember vagy. . .  És most szépen ki­
vonulsz a konyhába, ott fogok szer­
vírozni neked, mert szeretném a ma 
déli ebédet megspórolni rajtuk, hisz 
alig egy félórája érkeztek . .

— S mit csinál az az őrült a 
könyvszekrény tetején ?

— Bizony annak is te voltál az 
oka. A szindetikont kidütötted s az 
odaragasztotta a vázát. Az öreg Sal- 
varson vegyileg akarta lefejteni, de 
az asszony sikongott, hogy ő nem 
akar megint szerencsétlenséget, mint 
tavaly Hévizén, ahol az öreg az 
egész lakást légberöpítette . .

— Borzalom, — nyögte Jób.
— Megszokjuk, — nyugtatta meg 

Jóbné. — De ezekkel izemben iga 
zán erélyesnek kell lenned, Dan i . . .  
Most az egyszer, mert ezekkel én 
nem fogok birni . . .

E pillanatban valami tébolyí'ó zaj 
hallatszott a hálószoba felől. Jóbék 
berohantak ,ób kezében egy csirke­
comb reszketett . . .

A csillár ép akkor csöiömpölt ezer 
darabban lefelé a szerencsétlen tudós 
holdvilágszerű fejebubjára . . .

ANKA.



OOS ANDRAS
Elsőrendű uridivat szabósága ju* 
lányos áron készít úgy saját sző* 
veiéből, m int hozott szövetből d i­
vat ruhákat. K itűnő  szabás, jó 
munka, pontos kiszolgálás.

Deák Ferenc u. 14.
Ip a  r k a m a r a é p ü l e t

Az öreg Paracelsus meséiből
S zéke ly  K um or.

— Hát azt elhiszi sógor, hogy én 
jobb szeretem a száraz paszulyt a 
rántott csirkénél ?

— El én sógor.
— No, akkor nagy marha kend, 

sógor.

G y e r m e k ia r iá s i  p e r .
— Ez a leányzó azt mond­

ja , gazduram, hogy a gye­
reke kendtől van.

— Nem igaz az, nagy- 
ságes biró ur. Nem volt

mi köztünk semmi.
— Hás2en ép’ a vöt a baj, hogy 

nem vöt köztünk semmi, — feleli 
acsarkodva a leányanya.

S zerény  e m b e r.
  Nagy hozományt adok a leá

nyomnak, de a vömtől is megkívá­
nom, hogy szép pozícióra tegyen 
szert.

— Óh uram, én megelégszem az­
zal is, hogy az Ön veje lehetek.

— Biz ez drága volt. Négy esz­
tendőt ültem érte.

A korzón .
— Tudod, mi az, ami a meny­

asszonyodban a legjobban tetszik 
nékem ?

— M i?
—  Az, hogy nem az enyém, ha­

nem a tied.

Szabó a  m űtőn .
— Hogy fogják bevarrni a gyom­

romat, kedves doktor úr ? Száröltés­
sel, vagy keresztöltéssel ?

volt ?

A drág a  óra .
No ez már szép óra. Hogy

*y

Súlyos h ib a .
Őrmester: Borzasztó! Egy új há­

ború mindennap kitörhet és maga 
Kohn még mindig nem tudja jobb 
lábát a baltól megkülönböztetni.

R é g is é g k e re s k e d ő n é l.

— Tessék uram. Ez a revolver 
igen értékes ritkaság. Még Perikies 
korából való.

— De hiszen akkor még nem is 
használtak revulvert.

— Nü ná, ép ezért ritkaság . . .



Függönyeit, 
ágyteritőjét 
meghimezi, 
összeállítja 
olcsón, Ízlésesen

műhimző

NAGY GYULADEBRECFN
Eceszgé e r  fe ré m iá s  

g o n d o la ta i.

Tudom biztosan, hogv Debrecen­
ben tavasz lesz, ha elszal nak a 
Varjak.

*
Azt kivánom neked, ho?y legyél 

te a kremtóriumban próbababa.
*

Áll apitsák meg rólad, hogy a te 
betegséged gvógyithatatlan s párat­
lan a maga nemében.

*

Legyél te nagyapa, m ielőtt a lá­
nyod férjhez megy.

H o d e rn  h ázasság .

sem.
Azt nem, már első perctől

— És miért nem ?
— Mert a feleségem francia ne­

velőnő és egy szót sem tud ma­
gyarul.

E * i r á h iö ! í  as s t ra n d io n .

— Szervusz öregem, de régen lát­
talak. Talán már meg is nősültél ?

— Igen, már két hete.
— Remélem, boldog Vagy és meg- mikoi születtél, 

értitek egymást.

— ’ udod, hogy ma van a szüle­
tésnapom, találd ki, hogy hány éves 
vagyok ?

— Majd megkérdem a nagyma­
mámat, az biztosan emlékszik rá,



R iesz  H e n r ik

B kocsigyár

î * 5 " ‘ m Ï Ï - -

Hasznos betegség-
Beles:Nem ludom orvos ur mi

v a n  a szememmel, mindent duplán

lá' Orvos: No és ez persze akadá-

särsJ? x  s f ;
gyök, én olvasom le az áramfogyasz- 
tást.

Nyaralás u ián -

4  H o iv á íh - l íe i lW n ,
B u d á n  - - -

_  Régen itt H
kalapban s mégsem akad egy no, 
aki kitalálná, hogy

Nyári lén yb ép ész.

  A roszseb egye meg ezeket a
pestieket, most egész
hatom rajtad a poloskákat, amiket

itthagytak.

4  jó  gaarda-
— Ha a tüzet eloltották, legyen 

szives csövezetö ur a kertet is meg­
locsolni . . .

*

—  M ódja nagysád, ezek a bájos
lurkók a magáé? . - va.

__ De uram, én még leány va

Óh kérem, ez nem akadály 
manapság.



T ű z i f á t ,  s z e n e t  c s a k i s  
PROHASZKA ÉS TÁRSÁNÁL vegyen 

BETHLEN U. 44.. FÖTVÖS U. 18 — TELEFON 11 61.

A b ic fé rJ y zm u i m in i ÜdvAzleL
é le tm e n tő .

— Disinószerencsém van. Gazdám 
közben bicsérdysta lett. Máskü önben 
már rég cwm gc lett volna belőlem 
Bődé mesternél.

$. 0. s.
Amióta kiütött nálunk a nagy szabadság, szabadon gyilkolnak bennün­

ket, ha a szabadságra még gondolni i6 merünk.

A hőscincér üdvözli a nagylv ború 
20 éves évfordulója alkalmából a 
hős kávéházi Konrádokat.



Petrik Károly rőfös" és rövidáru

Debrecen, Szent Anna u. 5
üzlete

Debrecen egyik legkedvesebb 
szórakozóhelye a Leveles Csárda

Á z  uj Leveles Csárda a N agy­
erdőn. a Víztoronytól jobbra fek­
szik, M ár messziről feltűnik ga* 
lambdúcos kapuja, az udvarán 
levő hatalmas gémes kuítal. À  
vendég, ha beljebb kerül, még 
nagyobb lesz ámulata. Láthat 
itt szarkától—páváig, galambtól— 
gólyáig és pincsi kutyától—k o ' 
mondóiig mindenféle állatot. — 
Llogy ez a sok állat ilyen nagy 
békességben meg van egymással, 
az elsősoiban Simon Jánosnak, 
a csárda kedves, agilis vezetőjé­
nek, a közszeretetben álló S im i 
bácsinak köszönhető, aki m ind­
egyikről gondoskodik. A  Leveles 
Csárda valóban kivüLbelül ma­
gyar. Magyaros a vendégszere* 
tét, amivel itt a vendéget fogad* 
ják, magyaros a kecskelábu asz7 
táltól az ételeket feltálaló virágos 
cseréptálakig minden. À  jó kedv* 
ről Csíki Elemér, Debrecen jó*

nevű cigányprímása és magyar* 
ruhás kitűnő bandája gondosko* 
dik. S im i bácsi, a Leveies Csárda 
közszeretetben álló vezetője meg* 
érdemli, hogy Debrecen társa­
dalmának minél szélesebb rétege 
pártfogolja. F. L. F.

^^<><^<><X><><>0<><X><XKX><K><><><><><>0'

A z  öreg Paracelsus 
meséiből

M ai id ő k .

Prímás a bandához : Vigyázzatok, 
romafiuk, ez? az-> a gádsó, aki a 
múltkor egy ha mi« tízest ragastolt a 
pofámra s közben 5 pengőt e'csórelt 
a bándá pínből



Illatszer, pipere és • háztartási szükségleteit a legolcsóbban beszerezheti

Ifj. SINAY IMRE ILLATSZERTÁRÁBAN
DEBRECEN, CSAPÓ UCCA 88. SZ. ALATT

Borotvapengék, egészségügyi cikkek, gyógyszappanok nagy választékban

Feleségem rucát töm.
Drága nőm boldog mosollyal ke­

rült elő a piacról. Örömét az a pár 
ruca okozta, melyre valóságos aján- 
d;káron sikerült szerttennie.

—  Szegény kofa, szinte megsaj 
naltam. Őszintén elmondotta, hogy 
járt ez/rel a remek pár rucával. Egy 
pengőt ráfizetett s kínlódott is vele 
vagy négy hétig . . .

Lerakta a rucákat és csak akkor 
szontyolódott el, amikor ruhájára 
esett tekintete ; biz azt alaposan 
tönkretették a rucák.

— Kar, hogy nem a zöld ruhá­
mat vettem fel, azon alig látszanék.

Már kértelek, hogy ne magad 
hozd, vagy ha már cipeled, vaUmi 
kosárfélében hozzad, azt is béleld 
ki alaposan, — oktattam.

Az egyik rucát még aznap levá­
gatta Juliskával, a házmesterünk vi­
ruló leányával, mert drága nőm csak 
velem szemben vérengző természe­
tű . .  . A ruca egyébként jó volt, 
magam is kedvelem a rucahu*ikát.

Hátha még pár hétig tömtem 
volna . . .

Es ezen az alapon ragyogó ötlet 
született meg női agyában . .

Este pazarul kivilágította az ud­

vart éa jól beáztatott tengerivel 
tömni akarta az árván maradt rucát 
de az ilyenfajta műveletet még soha­
sem próbálta életében s igy nem 
csoda, ha az egész udvar apraja, 
nagvia köréje gyűlt és élénken fi­
gyelték különös működését. A ruca 
bámult a legjobban, hogy mi'yen 
gyakorlatlan kézbe került és egyetlen 
szem tengerit sem volt hajlandó el­
fogyasztani. Juliska sietett aztán nőm 
segítségére, mire a ruca megadta 
magát és kénytelen nyelegette a 
maroknyi tengeriszemet.

Azután, mintha mi sem történt 
volna, nyugodtan lef:küdtünk. Nőm 
felkelt, magárakapott valamit és ki­
ment az udvarra, honnét tiz perc 
múlva diadallal került vissza. Ujjait 
szopogatva szólt :

Belém csípett a disznó ruca, 
büntetésbül bekötöttem a csőrét 
házicérnával . . . Két órakor elkez­
dett hepetélni, arra felébredtem s 
azóta szemem se hunytam le . . . 
Csak meg ne fulladna reggelig . . .

Másnap reggel valóságos dísz­
szemle volt, mert kőművesek dől- 
goztak az udvaron és tátott szájjal 
allották körül feleségemet, akinek a

R iesz H e n rik
kocsigyár

DEBRECEN, HATVAN UCCA 58.
Telefon: 21-09. Alapítva: 1878.



c„ „ 5„, Tóthfalussy Géza Debrecen
ku jcsok, szijgyárfo-, nyerges* és bőröndös
kai u-as ostorok, debreceni specialifások készítője

pénztárcák Gégéd ucca 7. Fióküzlet: Hunyadi ucca 14.
ruca e lő tt kevesebb tekinté lye  vo lt, 
m int nekem őe őtte . A  s u c in k  sem­
mi kö.’ ü'mé'-'vek között nem va lla lla  
i e csak a tömést, de még azt sem, 
hoev nőm ráüljön és úgy igyekezzék 
szétfeszíteni csőrét, ho^y az a ten- 
geris 'em eket befogadhassa.

Fjedig nőm m glehetosen óva to ­
san fog la lt helyet rajfa, de a ruca 
k is ik lo tt alóla és m intha csak k a c a  
lenne, elkezdett kacsázni keresztül- 
kasul az udvaron, megszégyenítvén 
a köm iivestanulót, aki utana vetette 
mHgát ; kutyánk meg ő t ve te üzőr e 
és bokájánál el is csipte az ifjú  
S o lnesst. .  . Rucánk m egijedt és

m int egy ijed t fec ke, repüln i kez­
d e t t  . . .

A  k> ü es-egéd nagyon jóízűen 
tudo tt r e ^ t n i  és még emud is jo b ­
ban tudo tt Cé ózni utana vágta a 
rucának azt a furcsa, serpenyőalakú 
szerszámát, *m ive l ők a habarcsot 
szokták a falhoz csapni és szeren- 
cséré el is ta lálta. A  ruca fe jbekó- 
lin to ttan  hu llo tt le a fáról.

Pompás kis regge li vadászkaland 
vo lt, azt meg ke ll adni.

A  komüvesines kapta meg a ruca • 
huüát fá jda 'om d ijkén t és délben 
nagy d iada lla l v itte  haza . . .

(Ramsly)

F e l * !  Z s i g i n o n d r ó L

A kilencvenes években volt, mikor 
felkerültem Pestre. Egy délután 
eszembe jutott Nyáray Tóni barátom, 
aki a telkemre kötötte Váradon, ha 
felkerülök Pestre, keressem fel. Nyá­
ray Feld Zsigmondnál játszott künn 
a ligetben.

Kimentem s a szinészbejárónál ott 
ó állkodtam, hátha ott látom Tónit. 
Jött az öreg Feld bácsi s az ő híres 
megyarságával megszólított :

— Ki vagyolsz ? He ? Ja, szinész 
növendég meg vagy. Akkor nézd 
meg az eném fiamtól ezt a darabt. 
Ez tele csinálja az egész szinházat, 
nem pedig ed dráma. Ja, a Nyáriával 
akarod beszélni, na gyere udánam.

S vitt magával a színpadra. Nyá- 
raynak ép jelenése volt a színpadon. 
Beszólt hozzá :

— Nyária, Nyária, gyere ki a b i- 
néről.

Nyáray tovább játszott s idegesen 
intett ki fe l i

— Nyária, Nyária, tu spitzbub, 
komm heraus azonnal, du Vagabund.

Nyáray kijött, mire a drága öreg 
igy szólt :

— Na, id van tőled egy barát 
aus Grosswardein s ládni akar téged, 
mosd eredjed vissza magad, mert 
vagy én vagyok a direktor, vagy te 
vagyolsz a szinész s én dirigálok 
neked. Verbanden.



Gazdák sütödéje r. t
Egyesülve GALAMB FERENC ny. máv. főtiszt, sfitőmester 
g Hí és vlílanyerőre gyárilag berendezett sütő üzemével.

Debrecen legnagyobb siítö üzeme,
amely a legmodernebb 

gépekkel felszerelve, a közön ég minden 
Igényét képei kielégíteni, a sütő ipari termék k 

tekintetéb n. Gvárt t ízletes háziasán készült több fajta 
kenyeret, süteméuyeket, lu<szus árukat, pogácsá­

kat, zsur és gyógykenyeret, kétszersülte- 
ket, panirozóliszteket, különféle 

bé eseket és patkókat, tejes, 
mazsolás kenyereket stb.

Gyártelep: Böszörményi út 15. Feleion: 29-24 
Városi üzem: Vörösmorthy u. 24. Tel.: 54-77

^OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOC-OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Főzzünk gázzal!
A  GÁZ egységárát lényegesen leszállítottuk. Most Debrecenben a lego'csóbb 

égsz Európában. A GÁZ használatának számtalan előnyei közül kiemel­
kednek a következők: 1 A  gázfőzés tiszta. 2. Kényelmes. 3. Gyors.
4. Szagtalan. 5. Minden pillanatban használatba vehető, 6. Okszerű 

kezelésnél sokkal olcsóbb, mini a fatüzelés. — A  gáz fürdőkályha 
(autogéyser) egy csapforditással azonnal adja a melegvizet és 
o!ccó a fogyasztás, 1 köbméter gázzal 22 fillérért egy teljes 
fürdőt készíthet. — Főzők, tüíhelyek, vasalók, kályhák, 

egész berendezések rendkívül kedvező feltételek melleit
r é s z l e t r e  k a p h a t ó k

Debrecen sz. kir. város Világítási Vállalatánál
BATTHYÁNYI UCCA 17.,

ahol mindennemű felvilágosítás és oktatás nyerhető.

>°ooooooooooooo»<xxx>oo<xxx>oooooooooooooooo<xx>ocxx>oooooo



Agrïkuliura ICerê kecleEviiï ittf.
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Gabonaosziálya
Vásárol mindennemű mezőgazdasági terményeket 

a legmagasabb napi áron.

Debrecen, Széchenyi ucca 1. $z., I. emu
Telefon : 16-04. Táviratcím : Ágriku ltura.

Ezek a mai gyerekek...
( K I S  É L E T K É P . )

Irta : K i s s  I s t v á n .

Személyek :

j ^ 0 ) diák'ányok 
Mama.

Kató: Fiam, ez kész s z a m á rig ... 
van is miért lógasd az or­
rod. Az, hogy nem vapv 
szép . . .  Bah ! ha mind nki 
s ^ p  lenne. , .  Igaz, valami 
okosnak sem lehet mondtni, 
ez a legkevesebb. A nem 
szép és .nem okos nőkből 
lesznek a legjobb anyák és 
feleségek. Te, én már szinte 
látlak . . .  Nagy pocakja lesz 
a férjednek, mert te mindig 
kitűnő kosztot fogsz adni 
neki. Négy vagy öt gyereked 
lesz és minden második nap 
piacra fogsz j á r n i . . .  Úgy 
alkuszol a kofái kai, hogy 
megpukkadnak bele. — Mit 
szólsz ehhez ?

Ibi : Azt, hogy hülye vagy.
Kató: Ezt már a Klára nénitől ta­

nultad, az algebra tanárnő­
től. Csakhogy neki igaza 
van, neked pedig nincsen. 
Mert az algebrához tényleg 
semmit sem értek, de az 
élethez annál inkább. Te, 
Ibi, tettek már neked tisz­
tességtelen ajánlatot?

Ibi : Eredj m ár. . .
Kató : Komolyan kérdezlek, mert 

nekem már tettek . . .
Ib i : Ne beszélj. . .  és te ezt csak 

igy mondod?
Kató : Hát hogy mondiam ? Örült 

büszke v?gyok rá. Fiam, egy 
nő élete ott kezdődik, mikor 
az első tisztességtelen aján­
latot vissrautasitja. „Minden 
nő annyit nyer értékben sa­
ját maga és a férfiak előtt, 
amennyi az általa kiszorított 
férfi-vágyak súlya.“

Ibi : Höhö. . .  ez csuda jó mar­
haság . . .  Mindig szellemes- 
kedsz. . .

Kató : Fenét. Ez Nagy Kató tétele.



■mel kór ránézni, olyan szép kézimunkái lesznek, ha az 
előnyomásokat nálam készítteti, vagy a kész mintákat tőlem 
szerzi be. — Selymek, cérnák, pamutok raktáron.

zenfesi Falué „Haladás“
eiönyomda és kézimunka szaküzlete,  Debrecen,  Csapó i:cca IÎ. sz.

Mert én is álliihatok fel lé- 
tHt, l a annak a hülye Ar 
chimedesnek 1 hetett... Cs'-k Ibi
én nem a fizikában, hanem 
az amoricában . . .  Kató

Ibi : Hat ez meg mics)da ?
Kató : Amorica — szerelemtan, sa­

ját tantárgyam . . . Figyelj 
csak ide : ilyenek vannak 
benne: „a legszebb gondo­
latok az agyban, a legszebb 
gyerekek az ágyban szülét - Ibi
nrk m e g ...“

Ibi : Nahát ez csuda jó O'van
pikáns, ez egészen óban, Kató
mintha Dekobra irta volna, jbj
vagy Forró P*l.

Kató: Mondjak m ég?..
Ibi : Mondjál . . .

Kató •: „Egy nő akkor áll a helyzet
magaslatán, amikor már nem Kató : 
is áll, hanem fekszik . . .“

Ibi : Te, ez már kicsit kétérlel- Ibi :
mű . . . Ha ezt a mamáék 
hallanák. Kató :

Kató : Eriől is van egy tételem.
Figyeld csak. „A  szülők 
rendesen akkor világosítják 
fel a gyermeket arról, ami 
a sötétben történik, amikor 
azok már többet tudnak, 
mint ők.“ Mama:

Ibi : Te Kató . . .  én kezdek fél­
n i . . .  te egészen elrontasz Kató :
engem.

Kató : Oh, én ártatlan csibécském.
Nyugodj meg. . . Attól még, 
hogy két lány leült beszél­

geti ,  egyiknek sem született 
gyereke . . .

: Azt hiszed, én semmit sem 
tudok az életről?

: De azt, hogy mi az az élet, 
nem tudod olyan széptn ki­
fej zni, mint én az egyik 
tételemben. Hallgasd csak : 
„Az élet fiam olyan ajándék, 
amely először az ajándéko­
zónak okoz meglepetést...“

: Beszéljünk már valami más­
ról is. Jösz i orcsolyázni dél- 
urán ?

: Mennék, de nincs valutám.
: Annyi baj, — a mellékbejá­

ratnál egy idősebb jegy szedő 
van .. . Annak, ha odavágok 
a szememmel, igy n i . A ak­
kor beereszt. . .
Lám csak, — hiszen te is 
tudsz valamit.
De csík gyakorlatban. Én 
a gyakorlat embere vagyok. 
Tudod rnit, — gyere majd 
be déluián hozzánk elkérez- 
tetni. Aztán mond a mamá­
nak, hogy keresztapád a 
jegyszedő es beereszt ingyen. 
Akkor jobban elenged. De 
pszt.. . jön a mama.
Itt vagytok gyerekek? M it 
csináltok ?
(mintha nem venné észre) 
Hát kérlek, akármit mon­
dasz, én tudom, hogy az 
egyenlet rendezésénél ellen­
kező előjellel kell átvinni
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Prohászka és Társa
tűzifát, szenet 

prima minőségben, olcsón, pontos 
mérlegelésben szállít,

Bethlen u. 44. Eötvös u. 18. — Telefon 11 * 61.
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a tagokat . . .
Ibi : (belemegy a játékba) Té- 

ved*z Káló . . .
Kató : D e h o g y  tévedek. Az egész 

elsőfokú egyenlet a kisujjam- 
ban v jn

Mama: De gyerekek, azért össze ne- 
vcsszetek a n:jgy tudományo­
tokon.

Kató : Jaj, — itt tetszik lenni. — 
Annyira belemelegedtünk a 
vitába, észre sem vettük. .  .

Maœa : (félig a nézőtér felé) Milyen 
nagy gyerekek, — ezeknek 
egyéb sincsen a fejükben, 
mint a tat ulás . . .

(Függöny.)

ESTVAN
„Könnyű nekünk“ 
„előszónak“.

M o t t ó :
Szólok Petőfivel hát, mit háborgattok? 
Tuskólábomban nyugodni sem haltok 1 
Szinte örültem, hogy feledésbe mentem, 
Mondván, napirendre tértek hát felettem, 
ó h  nyugtalan „Anka“, „Gyarlay“ és „Rany“ 
Betses könyvetekbe kell hát firkantani? 
Nem v inülsz meg te sem soha Paraczelsus ! 
Kitör és eget kér az irói sok szusz.
Az köhö pap úrral ríva énekele«
Jaj nekem Pondrónak. „Óh ta ú f  öregségem“ 
Nem vagyok már ura a betűnek, szónak, 
Tsendes bámulója Liszttus Nándornak.

S helyzet silány voltán mikor pereg
könn) fink. 

Visíts „könnyű nékünk* s indulj útra
könyvünk. 

K k az vitzet, mókát méritek arasszal, 
M aljd  adok én nektek, komázni paraszttal

Mint ha nem tudnám, hogy ez a 
sok tanult ember tsak tsúfságot akar 
velem tselekedni ! Hát hogy is pászol 
az én buszma szeltemetös^égöm az 
övék hőn? No de adok nekik! H ur­
kák! Stiglintzek! Heptziánsok ! Meg-

dörgeteges szóviharozm ánya a 
könyvetske hátsó laptyaira



KOSSUTH « «  ~  Kedvező fizetési feltételek.

Bakóczy
temetkezési vállalat

egyszerű és díszes femefési legolcsóbban vállal.
Vidékre is szállít, gyászkocsival femeí, exhumál.

K O S S U T H  U .  17.

álljatok ! Gyűltök még az én ul- 
czámba ! — Életömben sem voltam 
beteg soha {tsak mikor én akartam). 
De most igazán hogy furtsdt érzek ! 
7ehetek én arról, hogy amit látok, 
nem  ̂az tetszetős benne, ami másnak. 
Erről is az Justh Gyula képviselő ur 
lyut az eszömbe, mikor az hagymák 
eldorádójábán, tsanád megyében, Ma 
kőn az képviselői beszámolóját tar- 
fOtta az piatzon. Már az beszámolót 
megelődző nagy kotsmabéli italozás­

nál is kázus adta elő magit. — Az 
J us{h ' űr olyan 100áz— 120úsz kiló  
körüli súlyban ditsér'e az Teremtő 
atyát, oszt az ábrázattya olyan setét 
barna volt, hogy itt az Oebretzenbéli 

Icaiad nem tudna olyan sötét 
bőrű individiumot assentálni. Az pub- 
likomban én is ott voltam, oszt az 
Návay föespán úr (mer’ az lárma 
nagy volt), hát tsöndöt parantsolt 
(olyan hangja volt, mint az fióktsö 
vés véntsesztörflintának), oszt kussolt 
is az egész összerójjentségös gyüle­
kezet hátul. E közben persze az tzi- 
gánybanda is elhallgatott, oszt egy 
kampós hajótötülökorrú hagymavigétz 
úr, az k i pityókos is volt, oda megy 
az Justh nagyságoshoz, a jobb pra’z- 
lilá t az vállára tette, a ballal mög 
egy IQiz koronást lobogtatott meg 
eíotte> aszongya: „tsak úgy szépön 
tsondesen húzza el, Magasan repül 
a daru szépen szól“ még boldogult

goróf Apponyi úr is (pedig az szi­
gorú illedelmes ember volt) úgy ka- 
tzagott az Széli Kálmán minyiszter 
urral és az Írnokával — de az egész 
rekventziával egyetemlegösen, hogy 
az Kontsek úr nem árul olyan nagy- 
szemű tarhonyát, a mekkora könyve­
ket hullajtott a szóméiból az jeles 
goróf (Azóta mind felsőházi tagok 
lőttek, mivel hogy ótszenderültek az 
örökké valóság parlamentomába v i­
tázni.) Az képviselő úr nem jö tt za­
varba, tsak annyit mondott: „nem 
vagyok én kérőm zenész, tsak — 
szöröncsétlen flótás !u Ezón mögest 
nevettünk. Az vigétznök meg az*lett 
mondva, hogy menjen oda, ahol a 
fene terem — az pedig Jezsopotámia. 
Ez meg Ázsia országban van. Az 
beszámoló nagyszerűen sikerült: két 
és fé l ói ás orátziót vágóit ki az 
Justh Gyula ur. Előtte állott egy 
kondorosl gulyás bojtár az hunkós, 
botjára könyökölve. Az egész idő alatt 
mig a beszéd tanon, le nem vette 
a szemét a szónokról és k i nem vette 
az pélp ít az szályabul, tsak mikor 
ulyra megtömte, atzetlal kovával ki 
tsiholt, oszt u<yra rá gyújtod, köp- "* 
ködve környes körül akkorákat, mint 
egy békebeli ötkoronás. Feltűnt a f i ­
gyelmet ös ember az képviselő urnák 
is, oszt mikor az fap idiomról leszál­
lóit, oda lépett a gu y ás elé. Az meg- 
billentötte az kalap tyűt, de azértsak
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Schäfer Testvérek Debrecen
Bádogos u. 2. (Alföldi takarék palota)

Telefon: 16 -08 .

TERMÉNY VETŐMAG GYAPJÚ
K E R E S K E D Ő K  É S  B I Z O M Á N Y O S O K
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a pofába maradt az pélpa.
— Jó vo lté?  — így az képvise­

lő úr.
— >42: — így a gulyás bolytár.
— Szép volt é ? — kérdözi az 

Justh nagyságos.
— Az, — igy az gulyás bojtár.
— Tetczött-e, nem i olt hosszú? — 

mondja az képviselő.
— Igen, — nem, —  így az gu­

lyás.
— De hát mégis, szép ötsém, 

mondd meg, mi tetczött benne leg 
inkább ? — kérdi az nagy úr a gu" 
lyás bojtárt.

Erre oszt tisztesség}udóan lekapja 
a szortyogós pipa készséget a legény 
és odaválaszolt :

— Hát az volt benne a legtetcze- 
tősebb „ Tekintetös* uram, hogy az 
egész tárgy állás alatt egyszer sem 
telezett köpni. Látni való, hogy „űr“ 
tetezik lenni. Isten éltesse a Tekinte­
tes u ra t!

Neki ez tetőzett. Nekem — mind

a kettő. — De az egy tsöppnyit se, 
hogy éngöm, egyszörü pegárt olyan 
könyvetekébe installálnak, a melyikbe 
tsupa okos urak tsillogtatják meg az 
iró i talentom brilliantomait. Hogy is 
szól tsak az dalotska: mezei virág­
nak árokban a helye. — Ó Schaff 
Gyula ! Jó Schaff Gyula. 7sitsogó. 
Árpádtér ! Mert nints minden úgy, 
mint régen. Kocsmád van. Borod 
prima. Lenne ott mező. Kocsma előtt 
árok s abban — virág I

Szép közönség szeress bennünket 
Hasonló lyókat

P o n d r ó  I s t v á n ,

A<  >
V

Id i l l  1954.

F é rj: Unom az életemet.
Feleség : Én is a tiedet.

jTH fk fűző és haskötő üzeme

Biri K óza Ferenc József ui40 
Egészségügyi cikkek gyári árban 
Á r a i m  n a g y o n  o l c s ó k !  

A nyag  minőség elsőrendű !
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P o lg á r i  s ö r ö z ő  .

S z e n t  A r na u. 4 6 . Kandia u. sa. ok
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Enyelgések.

A  Hitközségi Előröhögő ül a B u n ­
dában. Bekukkant hozzá az öreg Pa­
racelsus.

—  Ejnye de jö, hogy jössz öreg, 
olyan éhes vagyok s nincs egy vasam

Serü l  Talán azt hiszed, hogy fizetek
egy ebédet ? ?

—  A z t nem, olyan messzemenő
álmom nincs. De ha ránézek arra a 
savanyu pofádra, elmegy az étvágyam 
s ezzel el van intézve minden, —  va*

Pusztán.
Földbirtokos : No János, attól tar­

tok, hogyha sokáig tart ez a nagy 
meleg, minden barom elpusztul.

Számadó : Csak a nagyságos urat 
tartsa meg az Isten.

M óricka érdeklődik.
— Papa ! A  házitanitó mindig azt 

mondja nekem „fiam “ . Hát van eh­
hez neki joga?

— Ha ő azt mondja, akkor van.

A modern lovas.
— Kohn ur nincs itthon, már reg­

gel kilovagolt.
— S mikor jön haza ?
— Rendesen a ló után egy fél­

órával.

röhintve a Hitközségilaszol enyhén 
Előröhögő.

Nagyot nyel az öreg s leül tényleg 
bús pofát vágva s ül, ű l . . .  szótlanul.

—  M i az öreg? M iért lógatod az 
orrod? M iért vagy ügy elkeseredve?

—  H át hogyne volnék elkeseredve, 
mikor ilyen hibásan születtél. le  a 
természet egy eltévelyedése vagy. mert 
ennyi ésszei csak marha lehetett volna 
belőled, nem pedig emertorma.

UR1NŐ.

il)

Hölgy: Kikérem .magamnak, hogy az 
uccln molesztáljon Én urinö vagyo*. Uccai 
ismeretségeket nem kötök. Ha velem akar 
be .eélni, keressen íel a laká onon.



Debrecen, Piac u. 61. félemelet.

Legtökéletesebb és legmodernebb gépekkel felszerelve. 
Arcápolás, hajszálszedés, szemölcségetés, mindenféle szépséghiba eltüntetése 

Gyógykrémek, púderek. — Művészi esti kikészítés.
Meglepően olcsó árak!

Kánikulai egyetemi jegyzetek.
Ádám. „K önnyű  nekünk I “ volt 

kedvenc szavajárása s olyankor hűvö­
sön szeretett lávájának drága jó ma­
májára gondolt, miközben felfedezte a 
paradicsomot, mely apró szárnyasok és 
kígyók tagjaival együtt főzve ma már 
zónában hatvanért villamos oda és 
vissza kapható.

Kain. A  bélyegzőgyárak volfaképen 
neki köszönhetik egész egűsztenciáju* 
kát, mert ő fedezte fel a Káin*bélyeg* 
zőt, állítólag a botot is, nem is he* 
szélvén az emberölésről, az utonállás* 
ról, a hóhér iparról. Ú gy látszik, az 
első feltaláló volt s ő talála fel a fel­
találást.

Ábrahám . A  kebelnövesztő kozme­
tikusok és ortopédisták őse. Hiteles 
kútfők szerint 187 cm. Loreley kebe* 
lében egész nemzedékek kényelmes 
pihenőt találtak s vikendezni oda jártak.

Noé. Fellépése kor* és borszagot 
jelentett. K ivá ló  érdemeket szerzett a 
bor* és sportipari terrénumon. K ivá ló  
versenyregattás, ki versenyen kivü l el* 
sőnek startolt Ararát csúcsra. A  négy* 
vennapig tartó esőszag (Medárd akkor

beváltotta ígéretét) úgy megutáltatta 
vele a vizet, hogy azonnal vesszőket 
rendelt Ceglédről. Sajnos, bárkájába 
(irta Hatvani L il i)  annyi minden va* 
cakót bevitt, hogy Dittrichstein és kol* 
légái ma is abból élnek, hogy azokar 
pusztítják.

Salamon. A  humor királya, pesti 
komikus, szabadjegyet nem adott, neki 
is többe van, nem volt igaza, de an* 
nak a másiknak igen, ősének, aki hi* 
rés jogász volt s a vita tárgyát, mely 
véletlenül személy volt, nem keresztbe, 
hanem hosszába osztotta ketté s igy 
semmiféle pikáns megjegyzésre alkal* 
mát nem szolgáltatott. Bölcsessége ma 
is utolérhetetlen s a fénypaszta*gyárak 
ma sem bírnak olyan fényességet lét* 
re'hozni, mint Salamon az ő tökéle* 
tességében.

Jákob, A  Magirus*létra feltalálója, 
bár Á g a i A d o lf Leiter Jakabra igyek* 
szik ezt rátolni, de M i csak jobban 
tudjuk. Leiter örülhet, hogy egyáltalán 
megszületett, sőt szülő apja egy való* 
ságos hírlapíró volt ; sajnos, akkor 
még a N  a g y d i j nem volt kitűzve
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s igy kedvenc eszméje! nem valósít­
hatta meg s az uj napilap sohasem 
látott napvilágot.

Józsue. Á z  első rendszeres katona» 
fuvózenekar prímása. H a  a bombardó- 
jába fújt, Jerikó  falai olyan alaposan 
lehullottak, hogy még ma is azonmód 
állanak. H o l volt akkoriban a tataro- 
zási költség levonhatása az egyenes 
és a görbe adóból ? K i törődött akkor 
az adózó polgársággal? —  Mondják, 
hogy a N ap is az ő trombitaszavára 
állott meg s csak a Kant— Laplace* 
féle megrovási *;aland után vette fel 
újra a munkát. O szerezte egyébként 
az „É n  vagyok a trombitás . . .“  gyö* 
nyörű dalt, mely ma is elő'előbukkan 
különböző álnevei alatt.

Sámson. Delila cégtársa, boxbajnok. 
Keztyüibe vas-csavarokat dugott s 
knock-autolta Góliátot, akinek a tyúkja 
Sámson óriási haját lenyirta, miáltal 
szarvai kilátszottak s ezt könnyedén 
felfedezhette egy tükörben, de meg 
anélkül is észrevette volna az emberek 
röhögéséből, a nevetés pedig öl s igy 
voltaképen mondhatjuk, hogy Sámson , 
öngyilkos lett. K á r érte.

Romulus. K ivá ló  experimanfáíor. ö  
a dajka nélküli tej felfedezője. M eg­
szopta az eleven farkast, mely mutat* 
ványát ezideig egyetlen cirkuszi artista 
sem tudta utánozni. Á z  tény, hogy 
„O rdas“ sem akadt volna hozzá.

Rémus. H ires gátugró. Tejtestvére 
hiába intette : „ A k i  bolond, ugrik az, 
Remu, ne ugrálj, még leütsz va lam it!“ 
Nem hallgatott rá. Bátyja erre kapa* 
általi halálra Ítélte és az Ítéletet végre

is hajtotta, ezért őt a szövetségi kapi* 
tány 2500 évre hivafalvesz'ésre ítélte.

Cató. Utikában született s azonnal 
előadást tartott a marathóni szónoklás 
művészetéről. À  pizzikatót is ő találta 
fel s emiatt fizethette holtanapjáig a 
gyermeknyaraltatási költséget. Azért 
lehetett valami a dologban.

A  kánikulai egyr temi jegyzetek íöb* 
bi része egyelőre elveszett. Ennyit tud* 
tam a kétlámpásomon fogni.

SZÁSZ LÁSZLÓ.

PROBLÉMA.

— Tanuld meg fiam , az Isten 
mindenütt jeUnvaló és mindenttudó.

— De tisztelendő ur, kérem, akkor 
miért kérdezte hát Isten a paradi­
csomban : Addm} hol vagy ?

Meteor
MOZGÓ

Kellemes szórakozóhely ! 
Hetenként háromszor tart előadást !  

ooooooooooooooooo<xxx>oooo^
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Istfván I
líép líCTci készítő , m ü aran yo zó

p  és templomoltár aranyozó műhelye

BeSírececí, [Ferenc József ut 6 3 . sz.
Elvállal : Blondel, brüsszeli, florentin, modern és korabeli kép- 

|1 keretek készítését. ü

.4 MUNKANÉLKÜ
Eleinte biz rosszul is esett 
a napot lopni, míg más keresett, 
de csak megszokta; könnyű az ilyen, 
hogy nincs kereset sajna, semilyen.

Bár néha akad, ritkán, az igaz
és a népkonyha . . .  No, az is vigasz ;
és a hóesés szintén valami:
hogy volt ! hogy volt ! mily gyakran hallani.

V» -
Ha ráér, akkor fu t állás után 
„betelt“ ezt hallja, vagy „holnapután . .
Két évtizedet tanult keresztül 
a földet hányni jó l is tud veszettül. . .

De napja — érzi, — egyszer felragyog . . .
„ Dolgozni“ — mondja, — „ mindent kész vagyok / “
Két diplomája, két díszes papir ;
úgy megedzödött, hogy már kész fukir. A N  KA

FÉRFI ÉS NŐ £ IP 9  SPECIÁLIST A
D E B R E C E N ,  V Á R O R H Á Z A  É P Ü L E T

LuJtalpbetétek, parafabetétek nagy választékban kaphatók. Számtalan elismerő oklevél



Hármasban.
i4 A7s asztalnál hárman ültünk : A  kis asztalon finom étkek
a férj, rémgazdag öregar s Qü£ ettünk egy falatot\ . .  .
s felesége ónagysága. ki. Az öreg ur vagyonszerzésről
ha rámnéz, szivem elszorul. ékes tanulmányt ha lla to tt. . .

A  kis asztalnál ahogy ültünk, 
acom sápadt, kezem remeg 
saz'ass2 ony szeme azt kacsintja:
„ Csak hadd dumáljon az öreg!u

G y a r l a y  .

J óbné H a la t " E szik.
—  H ogy én milyen szerencsés va­

gyok —  mondotta Jóbné az urának 
büszkeségtől csillogó szemmel s mikor 
az kérdőjellé alakulva nézett rá, kacagva 
folytatta :

—  Pompás rántani való halra akad* 
tam ma a piacon s kilója 90 fillérbe 
kerü’t. Gondoltam, mért ne ennél egy* 
szer halat is, hisz megunhattad már 
azt az örökös marha*' meg sertéshúst 
rá g n i. . .

Jób egy kissé lehűlt:
—  Tudod, drágám, hogy én egyál* 

talán nem szeretem a halat, sem az 
izét, sem a szagát.

—  Ilyen vagy te, pedig az a Világ 
legfinomabb étele, igazi gurmann étel, 
hát kell szeretned.

— Semmiféle extra vagabundusz 
dolgot nem szeretek, sem rokfort saj­
tot. sem semmiféle büdös és disznó 
dolgot. A  jó magyaros ételeket, azt 
igen. Lebbencslevest, gulyáslevest, töl* 
töttkáposztát, túrós csuszát. A z t neve* 
zem ételnek! De hal?  H á t mi az? 
Megkocsonyásodott víz, amely tele*

szívta magát a viz minden moszatával 
s attól hizott meg.

—  Légy szives, ne \edd el az ét* 
vágyamat. Legfeljebb nem eszel s az* 
zal vége, de ahhoz nincs jogod . . . 
Én  a javadat akartam. B ö jt van . . . 
Különben is kiváncsi vagyok, hogy 
akkor mit fogsz ma ebédelni, mikor 
hallevest csináltam a fejéből a halnak, 
halsültet halsalátával . . .

—  S tán még halas galuskát tész* 
tának? —  kérdezte Jób  kissé gunyo* 
san.

—  Igenis, ha nem is galuskát, de 
halhassét . . .

Jóbné nagyszaporán felteritette az 
asztalt s behozta a pompás hallevest, 
melynek szaga Jób  orrán keresztül 
behatolt tüdejébe, gyomrába . . .

—  Ú gy érzem magam, mintha V e * 
lencében lennénk nászutunk vége felé : 
elrontott gyomor, civódás s a nagy 
kanális orifacsaró szaga.

—  Legalább kóstold meg . . .
—  Soká tudnál arra rávenni s kér* 

lek, ha már magad halat eszel, leg*
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alább mig tart az étkezésed, egyetlen 
szót se szó lj. . .

Dehogy szó'ok, sőt magam is 
nagyon telek halevés közben annál is 
inkább, mert meg gyermekkoromban 
azt jövendölte egy cigányasszeny, hogy 
bélszálkáfol fogok jobblétre szenderül- 
ni ,y, .»Azóta félek s ennek a halnak 
rettenetes sok szálkája van.

De ne b.szélj hát, —  könyör- 
gött Jób  s Remegve nézett nejére, aki 
e g ^cg y  kanálnyi sűrű hallevest öntött 
ajkai közé, miközben azokról zuhatag- 
ként ömlött a szó :

—  Nem is mernék beszélni. . .  De 
ne busulj, hozok neked is ebédet, van 
egy szép darab sült kotbász, pedig 
igazán, legalább a rántott halat meg­
kóstolhatnád, mondha'om, finom ize 
van. Igazi, inycnc csemege. Nincs cn-- 
nél jobb étel a világon À  kathólikus 
papok tudják, mit csiná lnak..

Klára, — rimánkodott Jób, —  
egy szót te  többet, vagy elrohanok 
hazulról, Ne kacérkodj a halállal.

~  A z t érted M indjári fenyeretődzo'. 
Pedig, ugye ezektől a kis fiiigran szál­
káktól meg sem igen lehetne fuladni? 
A  -1 nagyot meg, úgy sem bolond az 
ember, hogy megegye . . .

Aszta Nilszen . . .
—  Úgy, úgy, „.csak higyjél neki. 

Ezek a nők akármit belétek dumál­

hatnak, de nekem bezzeg még azt sem 
hiszed el, hogy ennél csodálatosabb 
egeszsegesebb étel a világon sincs.

M eg egy kanállal bevett szájába s 
s a következő pillanatban bekövetke­
zett, amitől Jób annyira remegett, __
fuldokolni kezdett. Egy pici kis szálka 
torkan akadt.

.Szegény Jób  tipegetí-íopogoff a 
szobában, még kiabálni sem mert. 
Jobné nem jutott levegőhöz s torkából 
a szokottnál is különösebb hangok 
törtek elő.

Jóbnak csak nagysokára jutott eszé­
be, hogy egy falat kenyeret erőszakol­
jon ©nagysága szájába s a falat ke­
nyér szerencsésen levitte a szálkát a 
gyomorba.
.. M ost Jób olyat tett, amit rendes kö­

rülmények közölt nem igen mert vol­
na m-’gtenni. E lrohant a konyhába, 
telkapta a tál rántott halat, másik ke­
zébe e tál rózsásra sült hassét, kiro­
hant az udvarra s a szemétládába 
szórta egyiket a másik után. E lőbb a 
rántott halat, azután nyomhíéknak a 
hasset

—  Te őrült, —  kiabált Jóbné, —  
lagalább a hassét ne dobtad ..volna ki, 
hiszen abban nem is lehet szálka, azt 
atpass/iroztam.

—  Atmehetett egy-kettő a. készü- 
le«en —  mentegette tettét Jób.

TÓTH GYULA ÜVEGES BOCSKAI-TÉR 2
TELEFON: 3280.

Képkeretezést, üvegezést és gittetekrészletre



Kántor Ernő és Társa
áruháza Városháza

Háztartási cikkek, díszműáruk, iskolai es aktataskak, 
útikofferek, bördiszmuáruk, illatszerek, zsebkések, ollók, borotvák, 

játékáruk nngy raktára.

—  És én mit fogok most ebédelni ? 
—  kérdezte Jóbné és villogott a 
szeme, mint a szentjánosbogár az 
augusztusi éccakában.

—  Megosztom veled a kolbászomat,

—  mondotta Jób nagylelkűen, —  de 
ide többé h a , ameddig é.ek, be nem 
teszi a lábát !

—  Pedig de csodálatosan finom 
aromás étel ! —  suttogta az asszony.

Rany.

TÁNCKÖZBEN.

Hölgy: Mondja ké­
rem, úriember ö n?

I f jú : Kérem... ké­
rem . . .  ebben még 
nem kételkedett sen­
k i . . .

H ölgy: De nem is 
tételezte fel senki.

láözpoüii P zogésia
Városháza épiíleí

Kölnivizek, piperecikkek, kötszerek, vegyszerek 
legelőnyösebb beszerzési forrása

T ú l .  K O N D O R  I S T V Á N .  _________ ____________________



A legjobban bevált háziszer 
gvomorgörcsnél és étvágytalanságnál a

HoS!@n«Si gyoinorcsepp
Készíti : M IH A LO V ITS  GYÓGYSZERTÁR Debrecen.

à  bOldog házásSág 
6 àraN yszàB âlyà

FELESÉGEK SZÁMÁRA
1. Légy mindig türelmes.

Ha türelmed soha el nem veszted, 
könnyen viselheted el kereszted . . . 
Kosztpenz kevés ? Vonj vállat, te drága, 
s főzzél pasznjt néki vacsorára. 
Nyugodtan várd, mig éjjel hazatér 
és ne aggódj a csacska pasasér’.
S ha elherdálta mind a hozományt, 
keress neki egy gazdag csúnya lányt.

2. Ne hanyagold el tested s szellemed.

E l ne hanyagold bájos testedet, 
melynél szebbet ma alig festenek 
s aggasd tele divatos ruhával, 
nem törődvén a modell-árával ; 
de szellemed is müveid szüntelen 
— sok pletyka közölt gyöngyszem is terem, 
s ha egy fokkal butább urad nálad, 
a világért fejéhez ne vágjad.

3. Ne légy költekező.

Ne költekezz, nincs annak értelme, 
mert számolni tud a fér fi-elme, 
okosabb, ha számlát küldöz nyakára, 
mert azt kifizeti nemsokára 
s szoktasd arra, hogy gavallér legyen 
s ne virágot, Inkább ékszert vegyen . . . 
Csak pénzt ne kérj s ha mégis kell neked, 
kabátzsebböl kiszedegetheted . . .

-



4. Ne tüntesd fel magad jelentéktelennek.
Matasd y hogy buknak rád igen s§kant 
izguljon reggel, mikor elrohan, 
izguljon délben, mikor hazatér, 
hisz él-hal urad az izgalomért. . .
Ha beszélsz vele, rettentőn vigyázz, 
mihez nem ért, csak olyanról vitázz 
s dicsérd meg abban, amiben nemes.
Ha túlontúl vak, mondjad, hogy szemes.

5. Ne felejtsd, hogy férjed néha szeret. . .  és szivesen marad egyedül.

Ne felejtsd, hogy férjed néha szeret 
— olyankor vághatsz rajta bő eret, 
urad tudja : a szép sokszor gyötör, 
fölénnyel kezeld, Te égi gyönyör . . . 
Néha örül, ha egyedül marad, 
olyankor halkan hordjad el magad 
s szélszárnyán sóhaja elér, 
repülj haza, otthon vár sült babér.

6. Ne felejtsd, hogy a házasság, olyan mint egy uj bársonyszalag. 

Ne felejtsd, hogy a házasság olyan
— azért nem illik  venni komolyan, — 
mint egy vacak olcsó bársony szalag,
a szine elvész, rongya megmarad . . . 
Dehát kár azért kétségbeesned, 
sírnod sem.kell, csupán azt kell tenned
— ez álláspont még nem túlhaladott;
— vegyél egy másik bársonyszalagot !

Idegen ötlet nyomán : R a n y .

Nyolc óra még nem volt. Kordás 
a parányi titkár és a sovány Nédli 
kisasszony már javában bontogatták 
a reggeli postát a Nagyur előszobá­
jában.

Nédlike kisasszony egy illatos bo­
rítékot emelt fitos orrocskájához :

— A művésznő ? — kérdezte
Kordás suttogó hangon s gondolái­
ban szivére szorította kezét, mert 
titokban szerelmes volt Hell kisasz- 
szonyba, a művésznőbe, a Nagyur 
bübájo« pártfog olt jába.

— Ő ! — rebtgte Nédli s pilla­
natra lehunyta szemét.— Az ő szaga ! — lihentette

halkan, bizonyos áhítattal hangjában 
s óvatosan, hogy legfeljebb Kordás 
hallhassa meg, — ü  irt ! . .  .

— Az este láttam és élveztem, 
eszményi volt, Nédlike, eszményi. 
Az a csodálatos ritmus ! . . . Ah, so-



Legdivatosabb ruhákat készít hozott szövetből is —  olcsó ár

Szabó László szaoó mester
DEBRECEN, PIAC U. 42. Pannonia udvar 
ezelőtt Széchenyi ucca 1. sz.

Elsőrendű munka. — Pontos kiszolgálás.

Hasem láttam még' olyan hangot 
Irigylem a Nagyurtól azt a nőt . . .

Látja, én meg Helltö l irigylem 
a Nagyurt . . .

N tgyurnak nevezte az egész bank 
feböverőcei Zelegánt, a vezérigaz­
gatói, azt a tömzsi, vrreses, kopasz 
urat, akit az ország egyik fele óriá 
si vagyonáért, másik fele szédítő 
üzleteiért irigyelt.

Nédlikéoek meg Kordásnak külö 
nősen nagy oka volt az irigységre. 
Sokat gürcölő, kis fizetésű ember­
kék voltak, akik havi kiadásaikon 
keresztül Ítélték, meg a Nagyur mar­
kába hulló jövedelmet s a gesztust, 
amellyel a Nagyur látszólag könnye-1 
dén világgá szórta azt . . .

Csak tegnap is . . . Egy gyűjtő 
hölgygárda ment be hozzá, aki egy 
perc múlva kiszólott :

— Egyezer pengős csekket á llít­
son ki Kordás, ( méltósága rendele­
tére . . .

A  gárda szigorúan ellépdelt s 
csakhamar a kis Hell, a szőke csoda 
libbent be, mintha nem is földönjáró 
lény lenne . . .

Hell, a jóhangu énekesnő, akihez 
az aranyifjusag álmai szállanak, a 
költők rajongott múzsája, barátnők 
és konkurrencia pukkasztási neto­
vábbja . . .

—  E et, ez igen : Élet ! — sóhaj­
to tta  Néüli . . .

Kordásnak most eszébe ju to tt a 
Nagyur felesége cS elpirult. Még a 
Hellnél is különb. Az igazi nő ! . . 
Nem is lehet megérteni, hogy is 
mehetett a Nagyurhoz, aki mégis 
csak . . . Magunk között bevallhat­

juk, hogy mégis csak... Nem való 
ahhoz a ragyogó nőhöz...

A telefon szólt. Kordás felvette a 
kagylót s vidáman belekiáltott :

•— Halló ! ki ott, itt Kordás, a 
vezér titkára. . .

Már rohant is az öreg Knezits 
bácsi, az eljáró. Messziről pisszegett, 
integetett :

— Halkan, az Istenért, titkár ur. 
A vezérigazgató ur Öméltósága bent 
van a szobájában. . .

Bent ? Döbbentek meg azok 
ketten. — Ilyenkor ?

“ Alszik, fel talál ébredni... 
Az éjjel lekergette az asszony s 
szegény gyomorbajos embernek azon 
a bőrdiványon kellett átténferegnie 
az éccakát... Szegény fickó! —  
sajnálkozott Knezits bácsi. —  Mond­
hatom maguknak, jobb dolga van a 
kutyának, mint ennek... Egyik ol­
dalon a művésznő, az a kis szipoly, 
a másikon a méltóságos asszony...

Legyintett kezével, széleset, un­
dorral :

Én mondom maguknak a Kne­
zits, nem embernek való a sorsa... 
Reggel felé vacogott a foga, én te­
rítettem a kabátomat az árvára.

Rankay Gyula.

CSENDES HÁZASÉLET.

— Miért akarod már te is elsajá- 
ti'an i a siketnéma jelbeszédet ?

■— Csak azért, kedves barátom, 
mert mióta megnősültem, egyáltalán 
nem jutok szóhoz.



Könyvkötéseket, bőrdíszmű munkákat
szakszerűen készít, szolid árak mellett

Nagy István könyvkötő és bőrdíszműves 

DEBRECEN, SZENT A N N A UCCA 10.________ __________ _________

A KIS JULIS.
V o lt a háznál egy kis cseléd, Segítettem teregetni,
kérlek alásson, kérlek alásson,
ruhát szárított egyizben vigabban telt igy az idő,
fent a padláson, fent a padláson,
kérlek alásson. kérlek alásson...

A z t hittem, hogy macska zörög Eltűnt egyszer a kis Ju lis ,
fent a padláson, kérlek alásson,
hát Juliskát találtam ott, harmadnapra akadtak rá
kérlek alásson, ott a padláson*
fent a padláson. kérlek alásson.

M ilyen hű volt a kis Ju lis ,
kérlek alásson,
ott kezdte el s ott végezte,
fent a padláson,
kérlek alásson . . .

A N K A

Biztosítás.
Bajta Péter bátyánk nagyon neki­

búsult állapotban leledzett.
A  föld elértéktelenedett, több volt 

már a teher rajta, mint amennyit 
még a földéhes szomszéd is 
adott volna érte, pedig annak 
könnyű a helyzete, mert dagasz tár-' 
cával hozta Amerikából a dollárokat 
nem is olyan régen . . .

Mintha csak az égből pottyant 
volna az a göndörfürtü fiú, aki mo­
torkerékpáron érkezett a tanyára« 
Meg is rohanták a kutyák, de re- 
vorveréből két lövést tett feléjük . . .  
Ki kellett menni lecsöndesíteni a 
kutyákat s akkor azon kezdte, hogy : 

— Ejnye, be takaros tanyája van 
nemzetes uramnak, azt hiszem test-



u

R iesz H e n rik
kocsigyár

DEBRECEN, HATVAN UCCA 58.
Telefon: 21 09. Alapítva: 1878.

vérek között is megér tizenkétezer 
pengőt . .  .

Tetszett a beszéd Bajtanak, bár 
nc*m nagyon mutatta.

— Még ez a bolond ! gondolta. —  
Ötöt sem ér, tizenkettőre taksálja . .  . 
Aztán immel'ámmal fennszóval tu­
dakolta :

— Mit akar az ur errefelé ebben 
a rut szeles időben.

— Majd csak belöl mondom el, 
mert hátha jó füle van a szomszéd­
nak.

A motoros a motort rozoga sövény 
nek dütötte s belül kerültek.

Ott az ifjú se szó, se beszéd, elő­
kapott egv kis bádog dobozt a zse­
béből, kivett abból egy zöld koc 
kát, annyi volt az csak, mint egy 
kockacukor negyedrésze, meggyuj- 
totta az asztal sarkán. Égett a kis 
jószág szépen, fü>ttelenül és amikor 
elégett, nyoma sem maradt az asz­
talon egy fikarcnyi sem.

— Látta ezt bátyamuram ?
— Láttam. Oszt mire lehet ez jó?

 ...   un,.... .

Gyenes A nta l Debrecen
GÁZ furdö- 

kályhák -  tűz­
helyek, 

Fürdőszoba 
berendezések, 

Szivattyúk min­
den célra, 

Csatornázások, 
Központi fűtések, 
Kazánok - minden rendszerben 
banaszén füstmentes tüzelésére, 
Átalakítások - javítások,

MINTA-
RAKTÁR
llllllllllll

SZENT ANNA 
UCCA 8.

Telefon 19-37.

=lllllllllllllllllllllllll!lllllllllllllll!ll!lilllllllllllllltlllllllllillllllll|||||||UHIUIIIIIIII|||||||||||||||||||||||||||||||lll||||||||||||||||||||E



BeSényesy Sándor
okleveles müórús mester

DE3REC EN, H A ÎVAN UCCA 17.
Órák és ékszerek pontos javítását legolcsóbb áron készíti.

—  A nnyi baja van ma a szegény 
magyar embernek s most képzelje 
ho'.zá kedves bátvám, ha vé le tlenül 
leégne ez a 12.000 pengőt érő kas'- 
télyszerü tanya, akkor esetleg még 
tö b b  baj lenne . - .

—  É rtem , értem  . . .
—  Az én b iztosítóm  igazságsze- 

r in t nem is magyar vá lla la t. U ^y  
értem, hogy a fő intézet ellenséges 
induU tú országban van . . . De m it 
magyarázzak o'yan sokat, hiszen érti 
kedves bátyám.

—  Értem, értem.
—  Abban az órában, am int é le t­

belép a biztosítás és cn elhozom a 
d ijnyug tá t, bátyámuram k ifize ti, á t­
adok bátyámnak ebből a furcsa zöld­
b ő l is, sohase tudja az ember, mire 
lehet ez jó . . . Nem akar a fa meg • 
gyuladni, mert nyirkos, m indjárt 
lángra k a p .. . És ez nyom ot sem 
h ig y , pénzbe sem kerü l, ráadásul 
adom . . .

—  Huncut az ur, hogy ilyennel 
jön  . . . És még egy baj van, hogy 
b iztosítva van a házam.

—  Azon is könnyen segithetek 
én, bá tyám . . .

Feld alaposan megmagyarázott 
m indent, az ajánlat is a lá iródo tt, 
pár hét múlva meg is jö t t  Feld és

hozta az első d ijn yug tá t s m ikor 
felszedte az első fizetséget, le te tt 
az asztalra egy fél kockányit abból 
a zöld vacakból.

—  Mondanék én valam it, Bajta 
uram, ne nagyon siessen vele, ráér 
ezt elhasználni egy fé lév múlva, de 
jó l tegye el, nehogy megszimatolja 
va laki . . .

Bajfa el is tette a kom ót legmé­
lyére egy kis papiros iskátulyába, 
majd jó  lehet az még valamire . . .

Néj?v hóm p múlva azután szoru lt 
a h u ro k .. . A  bank törlesztést k ö ­
vete lt, no, most jó  lesz előkeresni 
azt a kis tüzelőt, nedves is a világ , 
nyomot sem hagy, célirányos az 
ilyesmi.

Kereste. A  kom ót m egvolt a he­
lyén, a kis iskátulyát is megtalálta, 
szépen átkötve nemzetiszin szalag­
gal. Reszkető kézzel bon to tta  fel, 
de majd hanyattvágódott : a kis zöld 
tüzelő e.tünt szőr én-lábán örökre , 
m intha csak a fö ld  nyelte volna el. 
E lpáro loghatott, nyomot sem hagy­
va maga után . . .

Gór dterhelt szemekkel, ráncolt 
hom lokkal sokáig nézte az üres do­
bozt az öreg, azután keserűen fe l­
sóhajtott :

—  Mégis csak becsapott a zsi- 
vány . . . Rany.

Szabó József úri szabósága Széchenyi ucca 6
Olcsó fazon árakkal 

készít elsőrendű divatos 
ruhákat
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Prohászka és Társa ,
tűzifát, szenet 

prima minőségben, olcsón, pontos 
mérlegelésben szállít,

Bethlen u. 44. Eötvös u. 18. — Telefon 11*61.
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Uram ! fêj©siil|©n meg !
VÍGJÁTÉK EGY FELVONÁSBAN.

I r t a :  K i s s  I s t v á n .

Személyek :
Bányász, fogorvos 
Paciens
Türelmetlen szüzek 
Inas.

E l s ő  j e l e n e t .
Bányász fo^orvoí, inas.

Bányász (vizsgálja a nő fogait) : Sza­
bad ezt az oldalt is, kezét csó­
kolom . . . Igen . . .  itt is van két 
gyenge fog . . . összesen hét, de 
hármat tömni lehet. Azután be­
húzzuk egy kis arannyal . . .

Páciens : De orvos ur . . . nem lesz 
az egy k ic 'it drága ?

Bányász : Ugyan kérem . . .  drága . . .  
mi lehet drága egy ilyen drága 
kis nőnek. Nem az a néhány pi- 
curka fog, de tetőtől-talpig meg­
érdemelné, hogy bearanyozzák...

Páciens : Tudja, hogy ez nem rossz 
ötlet? Biztosan hamarabb férjhez 
mennek.

Bányász : Viharos tiltakozás, kezét 
csókolom . . .  Micsoda gondolat... 
páncélos nő a huszadik század­
ban . . .

Páciens: Ez a páncél azonban nem

védő, hanem támadó fegyver len­
ne . .  . a leggyengébb pontjukon 
támadná meg a férfiakat.

Bánvász: Ismételt ellenmandás ré­
szemről . . . csókolom a kezecs­
kéit . . . Rám pl. egy ilyen pán­
célos nő abszolúte semmi hatást 
nem tenne . . . Engem egy nő 
annál hamarabb lefegyverez, men­
tői lengébb fegyerzetben áll velem 
szemben . . .

Páciens : No, nem hinném . . .  k i­
próbált harcos lehet az, aki eny- 
nyi idő alatt sem rakta le fegy­
verét egy nő előtt sem . . .

Bányász : Ki tudja . . . hátha nem 
bennem a hiba . . . Látja, én már 
évek óta várok erre. Nagyrészt 
nők a pácienseim és valahányszor 
egy.uj hölgy megjelenik a rende 
lömben . . . uj parfőm illátát hoz­
za ide az orvosság szagu szobá­
ba . . .  és én fölébe hajlok ig y . . . 
a kombinéja nyi ásán megvillan 
a kis fehér melléből egy darab, 
olyankor mindig arra gondolok, 
hogy talán ez a nő lesz az, aki 
nemcsak páciens . . .  aki több 
mindenkinél, akik idejártak hete­
kig hónapokig . . .  és aztán egy
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Gázbevezetéssel,
gázberendezések javításával, jókarban tartásával

Nagy Béla
szerelési vállalatát bizza meg.

SZENT ANNA UCCA 27 SZÁM.
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nap elmaradtak végleg . . . Sokan 
előbb ki is fizettek . . . mások er­
ről is megfeledkeztek . . .  En min­
den uj paciensemnek a nevét az 
zal a gondolattal i>om be a ren 
delő könyvemben a nevem ala, 
hogy talán ez a két név igy fog 
maradni együtt egy életen keresz­
tül . .  . Nem én tehetek ió!a, hogy 
eddig nem sikerült . . .  De talán 
ezután . . . Szabad a nevét ?

Páciens: Papp Irénke.
Orvos : Papp I rénke. . .  uj, friss 

lánynév itt a nevem mellett. Csu­
pa titok, rejtelem . . .  sz p, mint 
minden kezdet. És most . . most 
jön a csúnya, megalázó próza. . .  
hét fog . .  . négy műfog híddal és 
három tömés arannyal egyszáz- 
húsz pengő . . .

Páciens : Csak száz, orvos ur . . . a 
barátnőmnek is annyiért csinálta 
a Dávid doktor.

Bányász : Drága kisasszony . . .  néz­
ze, ne vitatkozzunk ezen . . .  Ha 
erezné, hogy vérzik a sz vem, 
mig ilyesmin vitatkozunk. Nézze, 
már be is irtam a 120 pengőt es 
ettől a pillanattól kapcsoljunk ki 
minden hitvány anyagi kérdést. . .

JÓ?Páciens: Hát legyen . . .  jó.
Bányász : Előleget mennyit szabad 

beírnom ?
Páciens: Hát mégis?
Bányász (fájdalmasan mosolyog) : 

Üvölt a lelkem fájdalmában . . 
mily pi*zkos az é le t. . . (szeliden,

magyaráíólag) En ugyanis kény­
telen vagvok ebből élni . . .

Páciens : Nem lehelne kérem az 
előleget . . . u'ólag ? . .

Bányász : Vérkönnyeket sirok be­
lül . .  . de nem lehet . . .

Páciens: Hát akkor húsz pengő...
Bányász : Nem lehetne legalább har­

minc ?
Páciens: Nincs nálam több . . .
Bányász : Akkor tényleg nem le­

het . .  . (miközben a nyugtát át- 
adja.) Ha tudná, mit érzek . . . 
Virágokat szeretnék küldeni ma­
gának . . • körülhinteni rózsákkal 
és pénzt kell elfogadnom magá­
tól . . . Hajh, keserű élet . . .

Páciens: Akkor hát rendben va­
gyunk . . . holnaptól jövök min­
den másodnap.

Bányász : Mindennap ünnep lesz
számomra, amikor belép ide . . .

Páciens: Akkor jöhetek esetleg
mindennap is . . .

Bányász: Óh n e m ... azért még­
s e m . . .  hol hallott olyant, hogy 
mindennap ünnep, ez mégis sok 
lenne. . .  Kezétcsókolom . . .

Páciens : Pá, orvos u r . . . a vi- 
szotlátásra . . . (El.)

M á s o d i k  j e l e n e t .
Bányász.

Bányász (homlokát tö rli): Csuda
nehéz kenyér, az ördög vigye el. 
— Ezek a nők mind elkívánnák, 
hogy az aranyfogon kivül még el



Posti ffőárusitók sorsjegyeivel
költségm entesen játszhat, ha sorsjegyéi a

Sorsjegyárudában
Debrecen, Piac u. 20. Városháza —  vásárolja.

is vegyem feleségül őket azért a 
pénzért . . .  (A könyvet nézi) Papp 
Irén . . .  uj név . . .  csupa titok­
zatosság . . . vájjon meg fog-e f i­
zetni ?

H a r m a d i k  j e l e n e t .
Bányász, inas, majd három szűz.

Inas : Doktor ur kérem . .  . három 
nő van a várószobában . . .

Bányász : Ajjé . . . három nő egy- 
szerre . . .  Na semmi . . . nu r 
benne vagyok . . .  Jöhetnek. . .

(Belép a három nő.)

Bányász: Csókolom kacsóikat höl­
gyeim . . . Állok becses szolgála­
tukra . . .

(Három nő egyszerre revolvert ránt 
e'ő és rászegzi) Fel a kezekkel. . .

Bányász : De kérem . . .  mit jelent­
sen ez . . .

1. nő : Semmi kérem . . .  fel a ke­
zekkel, mert lövünk . . .

2. nő: C:ak <gy perc türelmet . . .  
mindjárt elmagyarázom . . .

3. nő : Hogyne . . . mindent csak 
te . . . majd én mondom el . . .

1. nő : Miért nem én ?
2. nő : Elvégre egyforma jogunk 

van . . .
3. nő : Hát jól van, pukkadj meg a 

jogoddal . . .
Bányász: De hölgyeim, az Isten 

áldja meg magukat. . .  ne civa­
kodjanak... szeressék egymást. . .

1. nő : Maga hallgasson . . .
2. nő : Igen, fogja be a száját. . .

3. nő : K i kérdezte magát. . .  mi 
nem egymást akarjuk sz«retni.

Bányász : Örülök, hogy végre egy 
véleményen vannak. De lehetne 
tudnom, bájos angyalok, hogy mi 
célból rontottak be ide hozzám 
késő este állig fegyverben . . .

1. nő : Hallod . . .  azt mondja, bá­
jos angyal vagyok . . .

3. nő: Csak semmi ellágyulás . . .  
ez a csirkefogó ezzel akar a lá­
bunkról leszedni . . .

2. nő : A lábunkról leszedni. . .  ah, 
bár már látnám . .  .

1. nő : Tehát ide figyeljen . . .  mi a 
T. Sz. E. tagjai vagyunk . .  .

3. nő : Tehát idefigyeljen . . .  mi a 
T. Sz. E. tagjai vagyunk . . .

Bányász : Mi az a T. Sz. E. ?
2. nő: Türelmetlen Szüzek Egyesü­

le te ... Alakultunk háiom he te ...
Bányász • Az egyesület egészen fia­

tal . .  .
3. nő : Nem csak az egyesület. . .  

a tagjai is . . .
2. nő: Hagyj b e szé ln i... Tehát 

célunk szakítani azzal az ostoba 
hagyománnyal hogy a nő, mint 
Hamupipőke, összetett kezekkel 
várja, mig a férfiak el kegyesked­
nek |önni érte . . .

Bányász : Micsoda előzékenység . . .  
Önök helyébe jönnek a férfiak­
nak . . .

2. nő : Mindjárt nem lesz olyan jó 
kedve. Mi listára tettük azokat a 
fériakat, akik bár poziciójnk és 
anyagi helyzetük megengedné. . .  
makacsul és következetesen kikér



Kerékgyártó kézimunkaipar
Debrecen. Kossuth ucca 5. szám

kézimunkák legolcsóbb beszerzési forrása

rlilték azt, amit a természet pa­
rancsa előír számukra . . .  a há­
zasságot. A Türelmetlen Szüzek 
Egyesüle ezeket felszólítja, hogy 
haladéktalanul rendezzék fennálló 
tartozásukat . . . Ellenkező eset- 
b :n  . . .

Bányász : Ellenkező esetben ?
2. nő : A Türelmetlen Szüzek Egye­

sülete amilyen előzékenyen jár el 
és egyszerre három bájos, fiatal 
nőt is bocsát rendelkezésére a ki­
jelölt nyomorult férfiaknak válasz­
tás céljából a házasság érdekébe n ... 
époly könyörtelenül meg fogja 
semmisíteni azt, aki továbbra is 
ki akarja kerülni a termeszei által 
előirt kötelességeket. Az ilyen em­
bernek nincsen létjogosultsága... 
tehát ki kell törölni az életből, 
hogy átadja helyét azoknak, akik 
nem idegenkednek attól.*

Bányász : Jól értek . . . akkor hát
. engemet is . . .

2. nő: Úgy van, mi azért jöttünk, 
hogy felszólítsuk : Uram, nősüljön 
meg

Bányász : De kérem . . .

2. nő: Semmi de. . .  Itt vagyunk 
hárm an... Válasszon, de sietve, 
mert maga legjobb esetben is csak 
egyikünkut veheti feleségül és az 
éjjel még a másik kettőnek is el 
kell helyezkednie.

(Ebben a pillanatban nyílik az 
ajtó s belép az inas.)

N e g y e d i k  j e l e n e t .
Bányász fogorvos, szüzek, inas, 

majd Bányászná.

Inas : Doktor ur kérem . . . itt van 
a nagyságos asszony . . . sürgeti, 
hogy tessék menni már vacso­
rázni . . .

3. nő : Miféle nagyságos asszony ?
Bányász : A  feleségem, hölgyeim. . .  

(belép) akit ime bemutatok önök­
nek . . .  Én ugyanis már öt éVe 
nős vagyok . . .  de titkolnom kell 
a paciemurám érdekében . . .  Tet­
szik tudni, a hölgyek csak szíve­
sebben mennek oda fogat huzatni, 
ahol még nem nős az orvos . . .

2. nő : Mehetünk . . . (megvetőleg) 
Az áldozat má' kézben van . . .

(Függöny.)

Városi Takarék és 
Hitelintézet R. T.

Csapó ucca 4. szám.
(Saját ház) 

Alapiítaíott : Í873. évben. 

TELEFO N: 11 94., 11-96. SZ.

Külön osztály:

Z  á 1 o g h á z
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Prohászka és Társa
tűzifát, szenet 

prima minőségben, olcsón, pontos 
mérlegelésben szállít,

Bethlen u. 44. Eötvös ti. 18. — Telefon 11-61.
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ÍGY is lehet ...
Ezüst villával, ezüst késsel 
szalonnát enni csodajó, 
ezüst tartóban áll minálunk 
az olaj, ecet és a só . . . 
Trallihó, trallihó . . .

Bőven csipkézett zsebkendővel 
töröljük orrunk untalan, 
ha néha prüszkölni szeretne 
a kis pisze, vagy csintalan . . . 
Trallihó, trallihó . . .

Lakásunk remek, hat szobás, 
féléve már nem fizetjük, 
de nem hagyjuk ott, mert az édest 
igen nagyon megszerettük . . . 
Trallihó, trallihó . . .

Ruhánk pompás, hitelbe vettük, 
szabónk — az sirva néz felénk, 
s hogy villám csapjon, ne ruhánkba, 
azt kívánja, de mibelénk . . . 
Trallihó, trallihó . . .

Lám, milyen dolgunk van minékünk, 
nem halunk meg tán sohasem, 
s ha mégis egyszer azt megtennénk, 
akkor sem tennénk szivesen . . .  
Trallihó, trallihó . . .

G  y a r 1 a y .

aki Betegen Is dOlgOzik.
Áraynál szorgalmasabb hivatalno­

kot nagyon nehéz lett volna találni. 
Reggeli nyolc óra már iróasz'ala 
előtt találta s hivatalos óra után ő 
zárta be az osztály folyosójának aj­
taját. Nagyon sokszor délután is 
feljárt hivatalába s még a szigorú 
Xavér főispánnak is észre kellett

vennie azt a túlfeszített munkát, 
amit kifejtett és észre is vette.

— Magának nagyon sok a dolga. 
Reszortját meg fogom kissé nyir­
bálni.

— Ne tessék, méltóságos uram, 
ha szabad kérnem. Elemem a mun­
ka. Nem is jól érzem magam, ha



Elek^rémo^orokai
készít, javít, tekercsel

KOVÁCS LAJOS ELEKTROÜZENE
D ebrecen , M iklós ucca 9 . sz. T e le fo n  : 11-70.

körül nem vagyok véve munkával a 
hátralékom meg ninc§ . . .

— Nagyon helyes, — monchtta 
a főispán. — llyennen kellene len­
nie, de azért agyon ne bízza ma­
gát. — Megveregette Áray vállát.

— Ó, kérem alásson . . .
—  Bolond ez az ember — gon­

dolta a főur, — mit öli magát. . .
Hetek taltek a egy szép tavaszi 

délelőtt Árayt hivatta a főispán.
—  Méltóztassék — mondotta Aray 

s trüsizögö t, krákogotr, prüsizen- 
tett addig is, mig azt az egy szót 
kimondotta.

— A titkár urtól hallom, hogy 
maga barátom már napok óta be­
tegen dolgozik hivataliban.

— Ó, semmi, méltóságos uram, 
semmi. Csak 37 8 a lázam, már volt 
385  is. El fog múlni. Nem szabad 
nagyon elkényeztetnem magamat. 
Dolgoztam, én már 39 fokos láízal 
i«, sőt. Ősszel tüdőgyulladásban 
voltam s anélkül, hogy ágynak es 
tem volna, kiláboltam a legszebben. 
Nagyon betegnek kellene lennem, 
hogy otthon maradjak. — Beszédét 
többizben megszakította.

—  Gondom lesz magára . . .  Ma­
ga különben igen derék ember — 
szólt Xavér s ismételten megvere­
gette Aray vállát.

Másnap a titkár lihegve jelentette :
—  Méltóságos ur. Annak az őrült­

nek 39 fokos láza van. Mutatta a 
hőmérőt. S hiába küldöm haza, nem 
akar m enni„. .

— Ez nem őrült, titkár ur. Ez az 
ember jellem s hogy példát mutas­

sak, ezt a fickót a legnagyobb ti­
tokban elő fogjuk terjeszteni egy 
harmadosztályú érdemkeresztre.

*

És megjött hónapok múlva a gyö­
nyörű kitüntetés, egy tiszteletbeli ál­
lással súlyosbítva.

—  litkár ur. Hívja össze az 
egész tisztikart. Ünnepélyesen aka­
rom átnyújtani legderekabb tisztvi­
selőmnek kitüntetését. . .

A titkár fületövét vakargat'a és 
csak kisvártatva merte elmondani :

—  Baj van, méltóságos ur. Arayt 
két hete nem láttuk.

— Hol van, mi baja?
  Nem tudom, nem üzent fel s

mert tudtam, amint jobban lesz,
unyis feljön . . .  Egy ilyen kiváló, 
szorgalmas e m b e r .

— Értesítést kérek azonnal róla . . .  
Esetleg, ha tényleg annyira beteg, 
magam is készséggel felkeresem.,..

A titkár kiment, de két perc múl­
va lihegve futott vissza :

— Megjött már Aray. Szobájában 
van.

A  főispán felállt :
— Jöjjön titkár ur. Az ilyen em­

ber megérdemli, hogy magam ke­
ressem fel. — És megindultak Ár«y 
szobája felé.

Az ajtó előtt megtorpantak, mert 
onnét tisztán kihallatszott Aray hang­
ja, amint magyarázta egyik kollégá­
jának :

— Igen kérlek, csak nem vagyok 
őrölt, hogy olyankor maradjak ott-; 
hon, amikor beteg vagyok. Krákog-



ni itt is lehet, újságaimat itt is el- Xavér • összeráncolta homlokát s

Dani barátunk, hogy most szalma 
s kétségbeejtő volt unalma, 
cseppet sem ágált érte sorsra' 
s jegyet váltott filléres gyorsra.
M it árthat egy kis kiruccanás ?
S ha valaki, nem ő — a M Ä V  hibás.

M in t facsart citrom — olyan a teste, 
hogy felérkezett Budapestre, 
igy azután nagy bánatára 
szüksége lett egy szállodára 
és lepihent. Pompás puha ágy, 
kívánatosabb mint bármely földi vágy,

M ire  felébredt, öreg este lett, 
egy büffében valamit evett 
s már is vonatra kellett ülni

helye még nem birt ki se hülni.

s kéjkedvében tesz vikend utat, 
dolgozhaíik bár szeme ragad . . . 
Dani akkor ily  szókra fakad : 
„V in n e  bár vasút feléért lova,

# nem utazom én ily gyorssal soha*“

lány. Szőke . . .*

— Ettől az embertől voltaképpe 
tanulni lehet . . .

Rankay Gyula.

Kiruccanás.

Feje zug s mint részeg, oly kába 
s visszarobog szülővárosába.

Reggel hivatal, mert aki mulat

- G  y a r 1 a y .
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REGŐLÉS A LÀ LISZTLUS.

Haj, regö rejtem . . .
Könnyeimet ejtem :
Az olvasó hogy olvasna, 
Kacagástól rengne hasa . . .  
Akárhová lépek,
Vicc*virágot tépek;
D e nem lehet, hogy szabadna, 
Tán a mennybolt leszakadna... 
Haj, regő-rejtem,
Mosolyomat e jte m ...
Ezer mókát összehozni 
S nem lehet közétek d o b n i... 
Múzsa csóktól nedves képünk, 
Hum oristák! nehéz nékünk!

Haj, regö-rejtem . . .
A titkot im f jtem : 
Tánclépésbem busák jöttek, 
Regölésért könyörögtek . . .  
„Nem lehet ám, drágám, 
Kimértem már drágán.
Irtok, sirtok és itt álltok,
Kik parizert vacsoráitok. . .  
Haj, regö rejtem  
S könnyeztek úgy sejtem ; 
Vicc, kroki az eledelem,
Én vagyok a Fejedelem . . . "  
Míg a kushadt bús bad 
Zokogásba fu lla d . . .

Anka.

Bámulatos hatású C A «. p r ; m  Gyorsan és biztosan eltávolít szeplőt, 
arcszépitő szer a ■ a y ‘ C l C il i  májfoltot, pattanást. Egy tégely ára 1 P.

Hozzávaló FÁY SZAPPAN szintén 1 P.
Kapható

GRÓSZ NAGY FERENC gyógyszerésznél Debrecen,
> ARANY EGYSZARVÚ GYÓGYSZERTÁR
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Marhahajcsár.
Zimankös téli szél 
a testem tépi szét, 
fergeteges tavasz 
nyomorral behavaz, 
szikkaszt a forró nyár, 
cuppog az őszi sár, 
megállni nem lehet, 
mert ki ad kenyeret ?

Héthatárt bejárok 
miként a betyárok, 
a szélen megáitok 
s rokolyás leányok 
nézik a kínomat: 
hajtom linóimat, 
marhákat, disznókat 
s káromkodom jókat.

A piszok testemet 
kimarta, hogy beteg ; 
talpamtól fejemig 
csupa sár, nyelem is. 
Mezítláb. Bocskorom 
elkopott, — s a  borom 
megitták, megisszák 
pókhasu borisszák.

Kenyerem fekete, 
bánat a közepe, 
nincs hozzá szalonna. 
Szegény fejem gondja 
Majd, hogy szétrepeszti. 
Nem bírom én ezt k i!

Szegény ember baját, 
keserves sóhaját 
k i látja, k i hallja ?

Feleségem, kölyköm 
rajtam bilincs, börtön, 
pedig hogy szeretem ! 
de azt sem tehetem, 
hogy egyszer jó l tartsam. 
Az én kutyasorsom, 
hogy a marhát hajtsam.

Ne Pirók, — ne Kajla ! 
Nem bánilak, az aljba 
megállunk, etetünk, 
azután mehetünk, 
így megyünk, igy megyünk 
Ez a mi kenyerünk.

K o r d á s  F  e r e n e .

A
c  >



V a  k o k .
Irta : Bihari László.

A vakodról fo 'yt a szó a t rsa- 
Ságban, melyben a művészet m in ­
den ága képviselve vol*.

Egv köpcös, zilálthaju ur, ki költő 
hírében állt, volt az első szónok.  
Színes szavakkal ecsetelte a szeien- 
C'ét 'enek színtelen és világtabn 
világát.

— Nem látni az ezer színben 
pompázó gyönyörű természetet, — 
mondta — nem látni a zöld erdőt, 
a kék eget és tengert, az érett sár­
ga kalászokat, a piros pipacsot, a 
nárciszt, a kankalint és a többi 
tarka virágot. Képzeljék el hölgyeim 
és uraim, hogy önöknek — Isten 
ments — életük egész folyamán 
vaksötét alagutban kellene botorr ál- 
niok. Ilyen az élete a vakoknak. Ó, 
mert a vak élete — kiáltott fel és 
szeme sugárzott a láztól és a len 
dülettől, mely eliagadta, — a vak 
ember életénél nincs szánalmasabb 
és vigasztalanabb valami.

Mosolyogva, kipirult arccal nézett 
szét a jelenlevők között és kissé 
meghatotta magát. Tapsot várt. De 
helyette csak néhány bólogató fejet 
látott. Ezek ugyanis közben tlbó- 
b skoltak.

Duzzogva, sé'tett méltósággal ült 
vissza helyére. Utána rendre mind­
nyájan hozzászóltak a tárgyhoz. 
Mind igyekezett minél találóbb ha 
sonlattal szemléltetni azoknak a sor­
sát, kik sohase szemlélhetnek s a 
verejték gyöngyözött a homlokukon 
a buzgalomtól, mellyel egy egy szí­

nes vaey választékos szó után ku­
tattak agyukban. De hasztalan. Taps 
eeyizben sem hangzott fel s csak a 
hói intgató fejek szaporodtak.

Utoljára egy sovány szemüveges 
férfi maradt, valami humorista, ki 
eddig élénk érdeklődéssel hallgatta 
az előadásokat. Csak unszolásra állt 
fel éskezedett el beszélni Halkhangu 
volt.

— Én is ismertem egy vakot, — 
mondta. — Egyszer meglátogattam 
a lakásm. éppen festett.

— Festett ? De hisz akkor nem 
volt vak, — ütötte f:I fejét a társa­
ság és megvetően mért.k végig.

— Nem volt vak, — válaszolta a 
felzúdulása — és n rg is  vak volt. 
Meltóztassanak meghallgatni.

Mindn ájan éber figdemmel, Iá 
tott szájj-1 hal'gatiák.

— Tehát, mint említettem, — az 
illető, kit felkerestem, éppen festett. 
Nem akarom, hogy a szerénytelen­
ség vadjával illés enek, — ezért 
csupán zárjelben jegyzem meg, hogy 
van némi készségem a festészethez. 
Nos, a szóbanforgó képről nyomban 
megállapítottam, hogy meghítóan 
jámbor pamacsolás, gyermeteg kí­
sérletezés, olyannyira, hogy önkény­
telen il a boldog gyermekkorra gon­
doltam, mikor megpillantottam. Kü­
lönben a kép. mint ő maga állította, 
— aratást ábrázolt.

— No-, mit szól hozzá, — for­
dult felém lelkesen és feje félrebil- 
lent a gyönyörűségtől. — Igaz, hogy



még nincs teljesen kész, az utolsó 
simítások, — tetszik tudni.

Pedig már kész volt, menthetetle­
nül kész.

— Határozottan jövő áll ön előtt, 
— udvariaskodtam neki.

S ezzel nem is túloztam, mprt hi­
szen mindnyájan a j^vő előtt állunk.

— Ö, de mégis egy kicsit még 
messze vagyok Iványi Grünvaldíól, 
mi ? — szerénykedett.

— No de Istenem, — nyugtat am 
meg. minden művészi pályán szük­
séges az iskolá/as, a tanulmány.

S ezzel, azt hiszem, megint nem 
vetettem el a sulykot.

Később serkentő szavaimra egy­
szerre vörösre gyutt az arca és sza- 
vanarolai szenvedéllyel kezdte ; za~ 
pulni. ócsárolni azokat, kik már 
„befutottak“ .

— Egyszerűen szerencséink volt, 
vagy valami Mécenásuk, — harsogta 
magából kikelve, — de ennyi tehet­
ségük se.

S itt fekete körmét lökte az or­
rom alá.

Majd rezignáltan, lecsüggesztett 
fejjel fűzte hozzá :

— Hiába, ez már végzete a ta­
lentumnak, az igazi talentumnak.

Megszántam, méltóztassanak el­
hinni, jobban megesett rajta a szi­
vem, mint egy más betegen. Mert

ő is beteg volt. A  meddő becsvágy, 
az ábrándok betege.

Vigasztalni próbáltam, lelkére be­
széltem, hogy fekete szemüvegen át 
nézi a világot, mint egy vak.

BágyaJtan mosolygott és könybe- 
lábbadt szemmel nézett rám. Majd 
reszketeg hangon csak ennyit mon­
dott :

— Igen, néha a művésznek már­
tírnak kell lenni, a hivatása mártír­
jának.

Ez már több volt, mint amennyit 
gvenge s ivem elviselhetett volna. 
Elbúcsúztam tőle. Lekisért a lépcsőn. 
Közben egyre beszélt a művészi 
p^lyp göröngyös útjáról és az intri» 
kus kritikusokról. Majd leereszke- 
dőn felém nyújtotta olajos kezét, a 
kék égre révedt és igy szólt :

— Igen, én hiszem, hogy Isten 
segítségével még viszem valamire.

Elváltunk és én útközben elgon­
doltam, hogy az Isten segítségével 
még mi mindenre is viheti az em­
b e r . .  .

A sápadt, cingár ur itt elhallga­
tott és szerényen visszaült helyére.

A többiek egyszerre fészkelődni, 
izegni mozogni kezdtek, végre lassan 
fölcihelődtek a székekről. Mogorván 
mérték végig az előadót, mint vala­
mi gonosztevőt, vagy inkább mint 
egv árulót. Aztán lassan, lesütött 
szemmel kibotorkáltak az ajtón, 
mint a vakok . . .

Barkó Márton utóda
C'íapó ucca 17, Szinház

Mindenféle magyar szücsmunkak, bekecsek, bunuak lj íengyeiüuiidák, 
szőrmeáruk legolcsóbban beszerezhetők.

Színház átjáróban.



/3 FÖLD AR
A agy fekde kép. Titkokat rejtő talán-este. . .  
Embertelen, hatalmas Művész, 
aki festette
e tátongó sötét világot.

Ez idő'len, szörnyű, fekete képen 
vezeklik az Élet 
örök egységében,
s a Teremtő törvénye: Ember: — 
törvényes küzdelem — 
céltudata lassan elenyész, 
s boldogságára vészes kullurája 
ismeretlen távlatokba vész.

A csiliagtalan ég boltozatával 
összeérve, kiizd önnönmagával 
parányi mécs il Fény, 
hol az isten sziluettje látszik 
végtelen keret közepén

Az Ember ész gyenge világa is 
Hajnalt miméivé Alkonyatba fü l, 
s inkább homályba vész az Istenábra, 
de alkotóarca nem világosul.

Ver ess F e r e n c .

I f / \  G yürky Sá
papir-, iró-, rajz-, iskolai és irodaszerek kereskedése

uj üzlethelyiségben, K O S S U T H  U C C A  11 SZ ’



Fiucska a Benczúr uccában.
—  F Á B I Á N  F U C H S  J E N Ő  V E R S E  N Y O M Á N .  —

Ir ta : F A R K A S  L . F E R E N C .

H ideg teli este vMt, a fnvaseső itt-- 
ott szitált s a járdákon piszkos, agyon­
taposott hódarabokon hazafelé csoszog­
tak az emberek.

És Pestnek egyik uccájában, a 
Benczúr uccában, s szitáló havascső­
ben, a csontighatoló hidegben, kis tiu 
állt kabát nélkül, rongyos cipőben, a 
járda tövében . . . K is  fiú vo r, kedves 
aicé, 6— 8 éves lehetett, arcán tűz* 
rózsák égtek a hideg széltől, vagy ta* 
Ián a láz pirosította ki arcocskájáf, 
mert néha-ncha köhögött. . .

Hajadonfejjel állt a járda tövében, 
sipkáját vézna kis kezében szoron­
gatta és keservesen nyöszörögte :

—  K c t fillért, nagyságos uram ! —  
csak két fillért, nagyon hideg van ! . .

Garas ritkán hullt sapkájába, az 
emberek nem értek rá törődni az ő 
nyomorúságával.

Várta őket a puha ölelő asszonyi

kar, a vetett ágy s hajszolta soraikat 
a hideg.

Ha csendesedett a forgalom, ritkába 
bán jöttek az emberek, fehfeltekiníett 
a szemben levő hatalmas palotára, a 
kivilágított ablakokra. Nézte a kanda* 
lóban lobogó tüzet, a nevetgélő em* 
bérekét, a szmokingos urakat, estélyi* 
ruhás hölgyeket, hallotta a zongorán 
suhanó melódiákat s bámulta a tüzet!

A  tűz, a tűz érdekelte legjobban ! 
A z t hitte, meg fog nyiln i a palota 
ablaka, felszólítja majd valaki a jó 
meleg szobába —  és talán meg is 
kínálják valami finom étellel . . , M ár 
ott érezte magát a palotában, szájában 
volt a zsiios ételek ize, vézna testét 
áljárta a képzelt melegség, m ikor feléb­
resztette a valóság. K é t fillért dobtak 
a sapkájába. H irtelen meg sem tudta 
köszönni, csak valami köszönésfélét 
nyöszörgött. A z  adakozó után tekin* 
tett, az is visszafordult, mintha azt 
akarta volna mondani : —  sajnállak 
fiacskám, de nincs több ! —  S a  
fiucska a Bencz.ur uccában, látta ko* 
pottas kabátját, félretaposolt cipője Sári­
kát és megérezte, ennek van szive!

A  forga'orn a Benczúr uccában 
megint ritkuln i kezdett, a havaseső 
mégjobban szitált s a fiucska megint 
nézre a ragyogó ablakokat. —  Hiába 
nézte, az ablak kegyetlenül csukva 
mararadt . . . A z  emberek mégjobban 
kacagtak, a zongora mégjobban üvöl* 
lőtt ; s a tűz mégjobban lobogott ! —



Fejét keményen fölszegte, »zemei gyű* 
lölettől. átoktól szikráztak, sáppadt kis 
kezét ökölbe szorította és belevágott a 
levegőbe! Arcába vágott a levegőnek, 
zzemb eköpte ! Belevágott, szembeköpte 
az életet ! Fizetett, amiért éhezett pa­
loták tövében, fizetett amiért meg kel* 
le i halna pa oták tövében! Szikkadt 
ta rk in  aitiku'áflan, fenyegetődző han* 
gok tört>. k i lő és vészesen kiáltotta :

—  M ajd ha nagy leszek!!!
A  pesti éjszakában, a Benczúr uc*

cában, nem hallotta meg senki a fi-* 
ucska fogadkozását. S a fiucska düh*’ 
tői eltorzult arccal, ujult erővel kiabálni 
kezdte :

—  Két fillért, nagyságos uram ! csak 
két fillért, nagyon hideg van !

Kiabált, ki tudja meddig? —  K i ­
nek ? — A  szélnek, a levegőnek, a 
kegyetlen szivű embereknek? —  K ia ­
bált, ki tudja meddig? —  A  pesti éj* 
szakában, a Benczúr uccában, mig 
szive meg nem hasadt . . .

„Fiam, könnyes, fagyott arcú fiacskám.

Testvéred vagyok és barátod,
S proli gyerek vagyok biz’ én is.
Áz apám meghalt már hány éve.
És hánykolódok a világban ! 
őszi levél viharba, szélbe . . .

S oly ritka a boldogság nálam. 
Fiacskám a Benczúr uccában !
Hogy bocsásd meg a kétfillérest,
Mit kegyesen sapkádba tettem.
És bocsásd meg, hogy elsiettem.
(X bocsásd meg, hogy elsiettem . .

Fábián F'uchs .Jenő.

A  
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V E R S S O R O K  E G Y  V É N L E Á N \ RÓL.
Lakodban, olvasó, mondd, van-e ily  szegény 
Öreg leány, aki ideges es kopott,
S hangja a siráthoz már úgy ho2zá szokott,
Hogy facsarja s töri szived, bármily kemény l

Megtöri szived és nem mersz elébe menni 
Kedveseddel enyelgve s hozzája szólni rosszat,
Csak bámulod csodálva, hogy ja jga t őr a hosszat,
S oly bánatot visel, mit nem lehet letenni.

O y  bánatot visel, mesél a messzi múltból 
Szerelmeséről, ki -elhagyta, vagy halott.
És úgy mesél ez az Istentől elhagyott,
Hogy siró szeméből könnyek fakadnak újból.

J a j, bánj vé'e szelíden, ne illesd és ne bántsad,
5 ne csókold kedvesed előtte, mert elég 
Neki, hogyha bonü, hogyha felhős az ég,
Hogy az arcáról u röpke mosolyt lehántsad !

O ’yan Ö, m i n t  a költő, nincs öröme se párja 
A mosolyának, mely riaszt és messze vág.
S nem várja son ki Őt, sem kedves, sem virág,
Csak az örök titok, sir, mely magába zárja.

Nézzük csodálva Ö t! hogy botorkál szelíden,
Tesz, vesz és hangja oly remegve szá ll. ... Zene 
Hallatszik messziről. . .  És könnyedzik szeme,
S oly szomorún tekint ! hogy kicsordul a szivem.

Ilyenkor kérdezem, hol a remény, mi tartja ?
És kire vár? Mire? M ily cél felé lép lába?
És miért, hogy lépte s minden perce hiába ?
Tán az emlékezés tűnő és messzi partja ?..

Tán az emlékezés? Vagy bánata szegénynek?
A  bánata, amit már i arminc éve hord,
S oly lassan szürcsöli, mint drága, tiszta bort,
Hogy eleméssze Öt, az Égi vőlegénynek ! . .

F á b i á n  F u c h s  J e n ő .
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D é lu tá n .
Irta : Balázs Árpád. 

*
Két kezét melegre dörzsölte.
Arra gondolt, hogy milyen jó lenne 

meleg szobában hálni, reggel való­
ságos kávét kávézni, délben meg 
puliszkán kivül mást is enni. Milyen 
más sorsuk van a tehetőseknek. A 
tisztelendő urnák is jó, ő is meleg 
szobában hál.

Ha most véletlenül Bodrogi meg­
halna, hát még megjárná. De Bod­
rogi nem akar meghalni. Pedig meg­
halhatna. Bodrogi pék és fehér-ke­
nyeret, meg zsemlét áiul a Főtéren. 
Egyszer az alispán fia, a kisebbik 
négy k iflit vett, meg egy vajarai. 
Zsellér Tóni nem hitte ugyan, azt 
mondta, hogy margarinos volt az 
csak, dehát még úgy is tehetős. 
Zsellér Tóni alantas ember fia. Sze­
gény ember fia. Már apja se él. 
Apja a háborúban maradt, biztosan 
meghalt. Suszter volt az apja. Ha 
nem lett volna háború, akkor talán 
még most is élne. Nagy baj a há­
ború. A háború, az valami nagy, 
véres veszekedés. Agyonbicskázzák

benne az emberek egymást. A né­
met is, meg a szerb is. Ö csak egy­
szer látott bicskázást. A  Buszter 
bícskázott akkor. Buszter, aki sarki 
üveges. Mindenesetre, ha a háború 
is ilyen, akkor nem érdemes hábo­
rúzni. Ö, ha nagy lesz, hát beszün­
teti a háborúskodást. Nagy huncut­
ság kell ahoz, de hát beáll a gróf­
hoz inasnak, mikor aztán felszaba­
dul, csak nyitjára jön az úri hun­
cutságoknak.

Először harangozó akart lenni.
A harangozói állás magas valami. 

Toronyban hál az ember, oszt fer­
tályonként dudába is fujhat. Aztán 
gukkerozhat is. A  toronyőr arra is 
tehetős. Megbirja tenni azt is. M i­
kor először nézett gukkerbe, csaló­
dott egy kicsit. Gukkerbe is olyanok 
az emberek, mint máskor. A házak 
is olyanok. Legfeljebb nagyobbak, 
dehát ő meg kisebb lesz általuk.

Másodszor sekrestyés tisztségre 
pályázott.

A  sekrestyés dikciós ember. Sok

OOOOOOOOOOOOOO OOOOOOOOOOOOOn/OOCCOOOOOOOOOvOOOOOOOOOOOO)

Forgács Antal
Manieur, pedicur és kozmetika Ú r i  és h ö l g y  f o d r á s z

Speciális hajfestés és Kiállításon kitüntetve nagy arany
paróka készítés. díszoklevéllel.

Debrecen, Arany János ucca 2.
oooooooooooooo oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo



pénzt szed be, keveset ad ki. Ke­
resztelnek : pénzt kap, temetnek : 
pénzt kap, misét mondanak: pénzt 
mindig kap. Jó állás a sekrestyés 
állás. Még gyertyát is kap. Annyit, 
hogy haza is vihet belőle. De per­
sze, nem visz. Nem szabad vinnie. 
Csak az leket sekrestyés, aki nem 
visz, ki jó ember. A  jó ember meg 
nem visz haza gyertyát, nem lop. 
Csak a kommunisták lopnak. A ta­
nító úr éppen tegnap mondta ezt. 
A tanító úr pedig tudja, ő mindent 
tud. Azt is, hogy kilencszer kilenc 
fél alma, az hány alma . . .  Azt is 
mondta tegnap, hogy a kommunis­
ták nem ismernek se Istent, se em­
bert. A kommunisták istentelenek. 
Meg aztán, hogy a kommunisták 
elégetik halottjaikat. Ha ez igaz, ő 
sese le»z kommunista, mert akkor 
megszűnne minden keresete, nem 
lehetne eltemetni soha. így is ne­
héz az élet. Hát még akkor! És 
olyan régen nem volt hárompapos 
temetés, olyan régen . . . Nem akar­
nak halni az emberek. Kár! Milyen 
jó lenne, ha akarnának, ha halnának. 
Az igaz, hogy '’ kad egy-két proli 
temetés, de zsíros nem igen. Két 
hónap óta egv se akadt.

Két fehér pénz jár az egy gyere­
kes temetésért. Egy gyerekesnél kar- 
ingben megy ki a pap és a kántor 
külön nem énekel. Nem búcsúztat.

Négy fehér pénz jár a négy gye­
rekes temetésnél. Négy gyerekesnél 
palástot hord a pap és a kántor 
külön énekel. Mindenkit búcsúztat, 
a szomszédot, a Jánost, a Pált, a 
jóbarátot és a végrehajtót.

Három papnál dupla gázsi jár. 
Mellette állt Zsellér Tóni.
Zsellér Tóni odaszólt:
— Te Tóbi mennyi pénzed van?
— Mennyi ? Mé kérded ?

A mutkor már láttam, holnap
bizti Jesz.

— M i?

— Tök.
— Tök ?
— Sülttök.
— Az.
Zsellér Tóni;- megismételte a kér­

dést. lóbiás megmondta, Zsellér 
kevésnek találta az összeget. Olyan 
kevésnek, hogy ezért még sülttököt 
se adnak. Az is lehet, hogy kapná­
nak érte, de csak lágyat. A lágy tök 

Íó- Egyenesen rossz. A 
sulitok akkor jó, ha parázs. Csak 
a parázs tök jó. A  másikért kár 
pénzt adni.

Tóbiás arra eszmélt, hogy min­
denekelőtt cipőtalpára szedi össze 
garasait. Ha bejön a nedves idő 
hát nem járhat lyukas cipőben. A 
lyukasba befolyik a viz. Sokszor 8©k 
víz.

lóbiás Zsellérhez fordult.
Te Tóni, mondta, nekem nincs 

pénzem töbre, vegyél te . . .
Zsellér okoskodott :
— Mé én, mé nem te?
— Hát azért . . .
— Mé?
— Ezért ni.
Tóbiás felforditotta cipőjét, for- 

dílva mutatta.
— Ezért ni.
Zsellér tovább okoskodott:
— Jó, hisz látom, de sülttököt 

nem »ehet az ember mindig. Meg 
aztan ne felejtsd, hogy az ember 
néha vágyik valami után . . .

— Nem mondom . . .
En például krémesre éhezem 

fél éve, de hát cukiba nem mehe­
tek, hát csak lakodalomra várok 
m á r . .  .

— Jó vóna !
— Ugye, de azért krumpli cu­

korra is fáj a fogam.
— Na látod, dehát lyukas a ci­

pód.
— Lyukas !

. ~  A,z eny*m még nem, de két 
hét múlva lyukas lesz . . .



— Muti . . .
Zsellér megmutatta a cipőjét, 

k-'zbe jött a kántor. Köszöntek neki. 
Köszönni szokás.

— Dicsértessék . . .
— Dicsértessék . . .
A kántor bement a házba.
Tóbiás visszaterelte a dolgot a 

tökre. Mégis kéne venni holnap.
— Te Tóni, kezdte újra, jó vóna... 
Zsellér ráigazitotta szavát:
— Hát ezt már mondtuk . . . 
Tóbiás tovább fűzte beszédét.
— De ha hárompapos akadna,

úgy —
— Hát jó vóna . . .
-r- Hát nem ártana, ha meghalna 

Bodrogi.
— Nem ! De nem akaródzik neki. 
Tóbiásnak eszébe ötlött a tenitó

mondása.
— Te, — mondotta — tegnap, 

mikor nem gV'ttél iskolába, azt 
mondotta a tanbó úr, hogy a kom­
munisták elégetik a hullát.

Zsellér megbotránkozott .
— Rossz emberek lehetnek azok. 

Miből támad fel az ember, ha nem 
poraiból ? Miből ?

— Tóbiás én nem leszek kom­
munista.

— Mé?
— Akkor nem támadhatok fel.

Tóbiás azt akarta mondani, hogy 
megérti, Ö mindent megért, ám 
nvilt az ajtó és az ideára lépett a 
kántor. A kántorral a pap. A kán­
tor olaszon, hogv mehetnek előre 
a gyászházhoz, mert ma meghalt 
valaki, akit négy gyerekkel temet- 
nek.

Menetközben Tóbiás ismételten 
véleményt nyilvánított :

— Te. én nem akarok meghalni.
Zsellér nem értette. Mit akar ez­

zel mondani ? Hiszen senki se akar 
meghalni, mindenki csak élni sze­
retne. Ám nem lehet, nem engedi 
az Isten. Tromfolt.

— Hát én se.
Tóbiás nem törődött ve,le, tovább 

beszélt :
— Majd meglásd, holnap meg­

hal Bodrogi.
— Meg ?
— Meg. É« holnap istenuccse 

ves:ek sülttököt.
— Úgy?
— Úgy!
Zsellér feiet bólintott. De mi lesz 

a cipővel. Tóbiás megfelelt :
— Majd meghal a jövő héten is 

va| aki
A kántorék közben beérték őket. 

Ekkor elhallgattak.
Másnap nem történt semmi, har­

madnapellenben meghalt Bodrogi...

Ha a vicceken elszomorodott, v igaszta lásul vegyen egy szép 
kézim unkát

Szentesi Páiné
kézimunkaüzletében, —  Debrecen, Csapó ucca II. szám a la t t

E könyvben a komolyság annyi, hogy
R á d ió t ,  c s i l l á r t  előnyösen

Neumannál
lehet venni. — Telefon 11-27. P ia c  u c c a  2 7 .  s z á m  a la t t

*
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Anyám.
Hogy összezúzta már az élet 
Ámúgyis gyenge vállait !
Nehéz gondokkal megzílálta 
Sötét hajának szálait,
S miként favágó régi törzset 
Fehér kereszttel megjelöl,
M úló évek hulló havával 
Behinti lassan kélfelől.

Erőtlen lába sem szalad már, 
Kezében is fájós a csont, 
üveg mögé elbújt szemétől 
À  régi fény odébb osont.
Igáját mégis rogyva húzza 
Reggeltől késő esteiig,
Még hátralévő számadása 
Egyhangúságban így telik.

Kínzott alakját hogyha nézem,
S látom, hogy mily magára van : 
Leküzdöm nyűgös álmodásom,
És nem vagyok boldogtalan 
Azért, mert lomha napjaimban 
Üzletről, pénzről tárgyalok.
Csak őt kiméljem, féltsem, óvjam, 
Sok tartozásom küzdve rójam, 
Am íg magamnak meghalok.



T IS Z A  V E R S . 

- T O K A J I  E M L É K .—

À  szél síkongva jön nekem, 
Dühöngő démon sincs olyan, 
Ezernyi szóval nyögne most 
À  nyugtalankodó folyam.

Felette álok borzosan,
M élyen lehajló tűz alatt, 
Elnézem hosszan, álmodon, 
Merész medrében mint halad.

Nagy sárga teste cammogón. 
O ly  lassan lépked, m int rabok, 
Csak néha szöknek part felé 
Játékos kedvű gyors habok.

É s hosszan ívelt ajkait 
ö rö k  szomjjal csókolja szét, 
M iként a nő : szeszélyesen 
M élyeszti lázas két kezét.

Á n na k  hajába, kit szeret, 
Meg*megcibálva fürtjeit, 
Gyönyörtadó fekvőhelyét 
Meggyürve ott, megtépve itt.

À  túlsó parton, mélyöböl 
K íná lt ölében bújva meg, 
Barnára sült víg strandolok, 
M in t duzzadt emlőn csüngenek.

A m o tt szelíd-lejtős hegyek, 
M ögöttük széthullt századok,
És mindent színaranyba ver 
À  perzselő nap, úgy ragyog.

À  zöld Kopaszra felgurul, 
Sarkába lép az alkonyat,
A  hídon kúszva néz felém 
Sokablakú sötét vonat.

Aztán lapulva tűnik el,
A hogy vakondok túrt mezőn,
S a hegyek lába egybefoly 
A z  alfölddel ölelkezőn.

S amíg a szél hajamba tép, 
Fákat zilálva dúl, rohan, 
Megejtve annyi szép előtt,
Csak állok, állok boldogan.

Korrin nyomda Debrecen.
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Könyvek bekötése Ízlésesen, dobozok precízen készülnek

K álvin-tér 8 . V S f | 3 S  P á l  könyvkötőnél
Telefon : 10-11.
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Tűzifa, szén 
és építkezési anyagok

legolcsóbb
beszerzési

forrása

Bartha István utóda

Székely 
és Csáki

Ispotály ucca 3. a-b
Telefon : 27*85

Ékszerek, órák 
alkalmi vételek legolcsóbban 

beszerezhetők

üotím ann  
Sándor

ékszerésznél

Piac ucca 30
udvarban

Ékszer* és órajavitó műhely. 
Arany*, ezüst*, drágakő 

beváltás

ALFÖLDI 
TAKARÉKPÉNZTÁR

DEBRECENBEN
A Pesti Magyar Kereskedelmi 

Bank Leányintézete

Alapittatott ; 1862. ívben.

Betéteket a legjobban gyümölcsöz* 
tétünk, kölcsönöket ma is folyósítunk. 
Foglalkozunk a banküzlet minden 

ágával. —  Cím ünk :

FERENC JÓZSEF UT 16.
Telefonszámunk : 19-70, 23*30.
TávirJcim : Á lföld i Takarék Debrecen.
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a márkája

Gyártja az

Egyesült Kefegyárak 
I  R. T. Falk és Stern =
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Izsák József R.T.
vegyészeti gyár

Magyarország legnagyobb festék, háztartási és illatszerek 
országosan ismert legjobb bevásárló helye

Debreceni fiók: Csapó ucca 17. szám
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és bőrdiszmiiáru készítő
Piac ucca 26-18. fPassage)
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Izsák József R.T.
vegyészeti gyár

Magyarország legnagyobb festék, háztartási és Illatszerek 
országosan ismeri legjobb bevásárló helye.

Debreceni fiók : Csapó ucca 17. szám
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